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บทคัดยอ 

 การวิจยัครั้งนีม้ีวัตถุประสงคเพื่อ 1) เปรียบเทียบความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ไทยของผูเรียนที่เรียนภาษาอังกฤษโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงกอนเรียนและ

หลังเรียน 2) เพื่อศึกษาความสามารถของผูเรียนในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

และ 3) เพื่อศึกษาเจตคติของผูเรียนตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสู

สถานการณในชีวิตจริง กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั ที่ลงทะเบยีนเรียนรายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรับครูภาษาอังกฤษ 

ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 คน เครื่องมอืที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล

ประกอบดวย 1) แบบวัดความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 2) แบบวัดความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยหลงัเรียน ซึ่งเปนแบบวัดคูขนานกบัแบบวัดกอนเรียน 3) แบบ

วัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 4) แบบบันทกึการเรียนรูของผูเรียน และ 5) แบบสังเกตพฤติกรรมการ

เรียนรู การวิเคราะหขอมูลโดยใช 1) สถิติบรรยาย (Descriptive Statistics) ไดแก ความถี ่รอยละ 

คาเฉลี่ยเลขคณิต และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  2) สถิตอินุมาน (Inferential Statistics) ไดแก การ

ทดสอบคาท ี(t-test) และ 3) การวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) สําหรับขอมูลเชิงคุณภาพ 

 ผลการวิจยัพบวา 

1. นิสิตมีความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยหลังการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงสูงกวากอนเรียนอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  

๒. นิสิตมีพัฒนาการเกีย่วกบัการเชื่อมโยงความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยสู

สถานการณในชีวิตจริง โดยสามารถเชื่อมโยงความรูไดทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง ผานการทาํ

กิจกรรมประจาํสัปดาห การทํารายงานประจําเดือน และการทําโครงงานปลายภาค 

3 นิสิตมีเจตคติที่ดีตอการจดัการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก 
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Researcher Assistant Professor Chansongklod Gajaseni, Ph.D. 
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Abstract 

The purposes of the study were to 1) compare the students’ English knowledge 

about Thai culture before and after learning English about Thai culture by transferring 

knowledge to real life situations; 2) to investigate the students ability to transfer 

knowledge to real life situations; 3) to examine the students’ attitude towards organizing 

English language learning about Thai culture by transferring knowledge to real life 

situations. The samples of the study were 21 English major students of the Faculty of 

Education, Chulalongkorn University who enrolled in the course 2725453 Thai Life and 

Thoughts for English Teachers. Research instruments for data collection consisted of  

1) Pretest of English Knowledge About Thai Culture; 2) Posttest of English Knowledge 

About Thai Culture which was parallel to the pretest; 3) Test of Attitude Towards 

Organizing English Language Learning about Thai Culture by Transferring Knowledge to 

Real Life Situations; 4) Students’ learning log; and 5) Researcher’s observation notes of 

students’ behavior. Data analysis consisted of 1) Descriptive Statistics: frequencies, 

percentages, means and standard deviation; 2) Inferential Statistics: t-test; 3) Content 

Analysis for qualitative data. 

The results of the study were as follows.  

1.  The students’ English knowledge about Thai culture after learning English 

about Thai culture by transferring knowledge to real life situations was higher than that 

before learning at .05 level of significance. 

2. The students had developed the ability to transfer knowledge to real life 

situations at both low and high levels of transfer through weekly activities, monthly 

reports and final projects. 

3. The students’ attitude towards organizing English language learning about 

Thai culture by transferring knowledge to real life situations was at the high level. 
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คํานํา 
 

 การที่ภาษาองักฤษพัฒนาสถานะเปนภาษานานาชาติ เปนสื่อกลางในการแลกเปลีย่น

ขาวสารขอมูลและสรางความสัมพนัธในประชาคมโลก ทําใหการเรียนการสอนภาษาอังกฤษตอง

พัฒนาแนวคดิและรูปแบบอยางตอเนื่อง ซึ่งในปจจุบนัการสอนภาษาอังกฤษไดใหความสาํคัญกบั

วัฒนธรรมของผูเรียนมากขึ้น โดยมีจุดมุงหมายใหผูเรียนสามารถใชภาษาองักฤษเพือ่ถายทอด

วัฒนธรรมของตนเองได การวิจัยชิ้นนี้ชวยบงชี้วาการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง จะชวยพัฒนาความรู

ภาษาอังกฤษดานใดไดบาง และนิสิตสามารถนาํความรูนั้นไปเชื่อมโยงกับชวีิตจริงไดอยางไร 

 

ขอขอบคุณรองศาสตราจารย ดร. อัมพร มาคนอง ที่ใหแนวคิดและคําแนะนําที่เปน

ประโยชนตอการวิจัยอยางตอเนื่อง ทาํใหงานวิจัยฉบับนีม้ีความสมบูรณมากขึ้น  

 

ผูวิจัยขอขอบคุณผูทรงคุณวุฒิทกุทานที่กรุณาเสียสละเวลาตรวจสอบเครื่องมือวิจัย  

ใหคําแนะนาํ และแกไข ปรับปรุงจนเปนเครื่องมือที่สมบูรณและเปนประโยชนตองานวจิัยนี ้

 

ทายที่สุด ขอขอบคุณนิสิตวชิาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร ที่เรียนวิชาชีวิตและ

แนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 ที่ใหความรวมมือในการ

ทดลองและเกบ็รวบรวมขอมลูเปนอยางด ี

 

โครงการวิจยันี้ไดรับเงินสนบัสนุนจากกองทนุวิจยั คณะครุศาสตร ปงบประมาณ 2552  

ซึ่งผูวิจยัตองกราบขอบพระคุณเปนอยางสูง และหวงัวาการวจิยัครั้งนีจ้ะเปนประโยชนในการ

พัฒนาการจัดการเรียนการสอนของวิชาเอกภาษาองักฤษตอไป 

 

จันทรทรงกลด คชเสน ี

    สิงหาคม 2552 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 

ความสําคัญและความเปนมาของปญหา 
 
 ในสังคมยุคขาวสารขอมูลเชนปจจุบนั ภาษาอังกฤษนับเปนภาษานานาชาติที่ใชเปน

เครื่องมือในการแลกเปลี่ยนขาวสารขอมูลและสรางสัมพนัธภาพในประชาคมโลก ซึง่ประกอบดวย

ผูคนที่มีภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกนั ผูใชภาษาองักฤษสวนใหญไมใชเจาของภาษา ดังนัน้ 

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปจจุบนัไดเปลี่ยนแปลงไปจากรูปแบบไปจากเดิมในอดีตที่เนน

เนื้อหา และกฎเกณฑทางสงัคมที่เกี่ยวของกับเจาของภาษา มาเปนเนื้อหาที่เกี่ยวของกบั

วัฒนธรรมนานาชาติมากขึ้น 

แนวคิดเกี่ยวกบัความสามารถทางการสื่อสารของผูเรียน (Communicative 

Competence)  ไดมีการปรบักรอบความคิดใหทันกับยคุสมัยอยางตอเนื่อง ความสามารถของ

ผูเรียนตามแนวคิดนี้แตเดิมประกอบดวยความสามารถ 4 ดาน คือ ดานไวยากรณ สังคม

ภาษาศาสตร กลวิธีในการสือ่สาร และการเรียบเรียงขอความ (Canale and  Swain, 1980; 

Canale, 1983) แตในยุคทีผู่เรียนตองใชภาษาอังกฤษเพี่อส่ือสารกับผูคนตางชาตแิละวัฒนธรรม 

ผูเรียนจําเปนตองพัฒนาความสามารถเพิม่ข้ึนอีกหนึง่ดาน คือ ความสามารถในการปรับตัวและ

วางตนใหเหมาะสมเมื่อส่ือสารกับผูคนตางวัฒนธรรม ซึ่งเปนความสามารถดานวัฒนธรรม

นานาชาติ หรือ Intercultural Competence (Meyer, 1991; Martin, 1993)     แนวคิดอีกประการ

หนึง่เรื่องความสามารถทางการสื่อสารของ Canale and Swain (1980)  คือการมุงเนนใหผูเรียนมี

ความสามารถเสมือนเปนเจาของภาษา  แตในปจจุบันภาษาองักฤษเปนภาษาที่ใชส่ือสารระหวาง

ผูคนหลากหลายวฒันธรรม แนวคิดนี้จงึขยายกรอบความคิดไปสูการพัฒนาทักษะและ

ความสามารถทางการสื่อสารระหวางวฒันธรรม (Intercultural Communicative Competence) 

ซึ่งประกอบดวยความเขาใจแบบแผนการสื่อสารของชุมชนที่แตกตางกัน และความสามารถในการ

เปนสื่อกลางเชื่อมโยงความเขาใจอันดีตอกัน (Byram, 1991; Kramsch, 1993; Byram and 

Flemming, 1998; Alptekin, 2002) 

หัวใจสาํคัญของการเรียนการสอนวัฒนธรรมคือ การสรางความตระหนกัรูดานวฒันธรรม 

(Cultural Awareness) ซึ่งหมายถงึความเขาใจลึกซึง้ในวัฒนธรรมของภาษาที่ผูเรียนกาํลังเรียนอยู

และวัฒนธรรมทองถิ่นของผูเรียนเอง รวมทั้งเขาใจบทบาทของวัฒนธรรมที่มีตอการเรียนภาษา

และการสื่อสาร  การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจะประสบความสาํเร็จเพียงใด ขึ้นอยูกับความ

ตระหนักรูดานนี้เปนสาํคัญ ผูเรียนทีม่ีความตระหนกัรูดานวัฒนธรรมจะสามารถพัฒนาทักษะ
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ทางการเรียนภาษา และนาํทักษะนัน้มาใชเพื่อแสวงหาความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมและสามารถ

สื่อสารขามวฒันธรรมได (Baker, 2003;   Baker, 2008)  ผูเชี่ยวชาญดานการสอนภาษา เชน 

Cortazzi and Jin (1999),  Kramsch, (1993), Harumi (2002) ตางใหความสําคัญเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมทองถิน่ของผูเรียน ในการเรียนวัฒนธรรมและการพฒันาความตระหนกัรูดานวฒันธรรม 

ผูเรียนจําเปนตองมีความรูเร่ืองวัฒนธรรมทองถิน่ของตนเปนอยางดี  

นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร ชั้นปที ่5 ตองฝกประสบการณวิชาชพีในระดับ

การศึกษาข้ันพื้นฐาน ตามหลักสูตรการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พุทธศักราช 2544 และหลกัสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551  ซึ่งในการจัดสาระการเรียนรูกลุม

ภาษาตางประเทศ หลักสูตรไดกําหนดวิสัยทัศนไววานอกจากผูเรียนตองมีความรูความเขาใจใน

วัฒนธรรมหลากหลายของประชาคมโลก และสามารถถายทอดความคิดและวัฒนธรรมไทยไปสู

สังคมโลกไดอยางสรางสรรค (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2544; สํานักงานคณะกรรมการ

การศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ในการจัดสาระการเรียนรูที่ 2 เร่ืองภาษาและ

วัฒนธรรม หลกัสูตรการศึกษาข้ันพื้นฐานพุทธศกัราช 2544 และหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้น

พื้นฐาน พทุธศักราช 2551 ไดกําหนดมาตรฐานการเรียนรูไว 2 มาตรฐาน คือ มาตรฐานที่ 1 (ต 

2.1) เขาใจความสัมพันธระหวางภาษากบัวัฒนธรรมของเจาของภาษา และนําไปใชไดอยาง

เหมาะสมตามกาลเทศะ และมาตรฐานที ่2 (ต 2.2) เขาใจความเหมือนและความตางระหวาง

ภาษาและวัฒนธรรมของเจาของภาษากับภาษาวฒันธรรมไทย และนาํไปใชไดอยางเหมาะสม

ตามกาลเทศะ ดังนัน้ การพฒันานิสิตใหมคีวามรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยอยางลกึซึ้ง

จึงเปนเรื่องสําคัญยิ่ง 

 เปาหมายหลกัในการเรียนการสอนทุกวิชา คือ เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความรูที่ไดจาก

หองเรียนไปใชในสถานการณใหมได ซึ่งเปนความสามารถในการเชื่อมโยงความรู และเปน

กระบวนการทางปญญาที่ตองอาศัยการผสมผสานความรูและประสบการณของผูเรียน นัก

การศึกษาสวนใหญเชื่อวาการเรียนการสอนในหองเรียนยอมนาํไปสูการเชื่อมโยงความรูอยูแลว 

แตในการวิจยักลับพบวาในหลายๆวิชา การเชื่อมโยงความรูของผูเรียนไมไดเกิดขึ้นโดยอัตโนมัติ 

และยากที่จะกระตุนใหเกิดขึ้นได (Detterman, 1993) ในการเรียนการสอนภาษาองักฤษกพ็บ

เชนกนัวา ผูเรียนไมสามารถเชื่อมโยงความรูและทักษะทางภาษามาใชในสถานการณใหมได 

(James, 2006) 

 Perkins and Solomon (1988) กลาววากระบวนการเชือ่มโยงความรูมี 2 ระดับ คือ 

1. การเชื่อมโยงระดับตํ่า (Low-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูทีเ่กิดขึ้นโดย

ที่ผูเรียนไมรูตวั การเชื่อมโยงความรูจะถูกกระตุนเมื่อสถานการณในหองเรียนมีความคลายคลึงกบั

ประสบการณเดิมของผูเรียน  
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2. การเชื่อมโยงระดับสูง (High-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูที่ผูเรียน

ตระหนักวากําลังศึกษาสองสถานการณทีไ่มมีความคลายคลึงกัน 

จากกระบวนการเชื่อมโยงความคิดทัง้ 2 ระดับนี้ Perkins and Solomon (1988) ไดเสนอ

เทคนิคการสอน 2 แบบ เพื่อทําใหเกิดการเชื่อมโยงความรู คือ 

1. การนําสถานการณที่ใกลเคียงหรือคลายคลึงกับความรูหรือประสบการณเดิมของ

ผูเรียนมาใชในการเรียนการสอน กลวิธีนีเ้ปนการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่า หรือเรียกวาเทคนิค

แบบใกลชิด (Hugging)  

2. การนําสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพื่อหาองคความรูใหม เชน หลักการ แนวทาง 

หรือความสมัพันธ โดยอาศยัพืน้ความรูเดิมที่ผูเรียนมีอยู กลวธิีนี้เปนการเชื่อมโยงความรูใน

ระดับสูง หรือเรียกวาเทคนิคแบบคิดตอยอด (Bridging)  

จากแนวความคิดเรื่องการเชือ่มโยงความรูในระดับตํ่า และการเชื่อมโยงความรูในระดับสูง

นี้ James (2006) ไดพัฒนากลวิธกีารสอนภาษาอังกฤษเพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู โดย

แบงเปนกลวิธยีอยๆหลายแบบ เชน การกระตุนใหผูเรียนคนหาความคลายคลึงของสถานการณที่

กําลังเรียนอยูกับสถานการณอ่ืนที่ใกลเคยีงกนั การจาํลองสถานการณในบริบทที่ผูเรียนสามารถ

นําความรูไปใชไดในชีวิตจริง และการสอนใหผูเรียนคิดวิเคราะหบริบท สถานการณ และวิธกีาร

ตางๆที่ผูเรียนจะนาํทกัษะและความรูนั้นไปใชไดในชีวิตจริง 

จากแนวคิดเรื่องกลวธิีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวิต

จริงของ James (2006) จะเห็นไดวากลวธิีตางๆเหลานีม้ีการผสมผสานการเชื่อมโยงความรูทัง้ใน

ระดับสูงและต่ํา รวมทัง้มีการจัดการเรียนรูหลายรูปแบบ การวิจยัครั้งนีจ้ึงจะใชแนวคดิเรื่องกลวิธี

การสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรยีนรูสูสถานการณในชีวิตจริงของ Perkins and 

Solomon (1988) และ James (2006) เปนกรอบในการจัดกิจกรรมการเรียนรูเพื่อใหผูเรียนพฒันา

ทักษะและความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงได 

กลวิธกีารสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวติจริงนั้น เปนกลวิธี

การสอนที่พฒันามาจากการสอนวิชาทางครุศาสตรหรือศึกษาศาสตรทัว่ไป เมื่อนํามาใชกับการ

สอนภาษาอังกฤษ จึงควรศกึษาเจตคติของผูเรียนวา มีความพึงพอใจในกลวธิีการสอน

ภาษาอังกฤษแบบนี้หรือไม  ซึ่งโดยทัว่ไปเจตคติมีองคประกอบ 3 ดาน (Triandis, 1971; Oskamp, 

1977; Morris, 1990; สุนทรี โคมิน, 2542) ดังนี้  

1. ดานสติปญญา (Cognitive Component) หมายถึง ความรู ความคดิ และความเชื่อ 

2. ดานความรูสึก (Affective Component) หมายถึง ความรูสึกพึงพอใจ ประเมนิวาสิ่งนั้น

ดีหรือไมดี 
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3. ดานพฤติกรรม (Behavior Component) หมายถงึ แนวโนมของการกระทาํหรือแสดง

พฤติกรรม ซึง่ยังไมแสดงออกจริง 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยใชเจตคตทิี่มี  3  องคประกอบเพราะใหขอมูลไดหลายมิตทิั้งดานความรู 

ความรูสึก และพฤติกรรมทีผู่เรียนมีตอกลวิธีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสู

สถานการณในชีวิตจริงได 

จากองคความรูขางตน แสดงใหเห็นวาในการจ ัดการเรียนรูภาษาองักฤษ นอกจากผูเรียน

จะตองมีความรูเร่ืองภาษาอังกฤษเปนอยางดีแลว ยงัจะตองมีความตระหนกัรูเร่ืองวัฒนธรรม

โดยเฉพาะอยางยิง่วฒันธรรมไทย นอกจากนี้ จะตองใชภาษาอังกฤษเพื่อส่ือสารและเผยแพร

วัฒนธรรมไทยได และสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณนอกหองเรียนได การจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวติจริงโดยมีการผสมผสานการเชื่อมโยง

ความรูทัง้ในระดับสูงและต่าํ จะทําใหผูเรียนไดฝกคิดและฝกปฏิบัติเชื่อมโยงการเรยีนรู และที่

สําคัญ กระบวนการเรียนการสอนที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ จะใหประสบการณการเรียนรูกับผูเรียนซึง่

เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษไดเหน็ตัวอยาง และแนวทางในการสอนภาษาอังกฤษทีท่ําใหเกิด

การเรียนรูที่แทจริงและมีความหมาย  

งานวิจยันี้จงึมุงเนนที่จะพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทย เพื่อใหผูเรียน

สามารถใชภาษาอังกฤษเพือ่เผยแพรวัฒนธรรมไทย สามารถบรรยาย อธิบาย วิเคราะห 

เปรียบเทยีบวฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมนานาชาติได และเนื่องจากผูเรียนในวิชานี้เปนนิสิต

วิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร งานวิจยันี้จะเปนการเตรียมความพรอมดานเนื้อหา

ภาษาอังกฤษ และดานทักษะการสอนโดยใชกลวิธีตางๆเพื่อเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิต

จริง 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 การวิจยัครั้งนีม้ีวัตถุประสงค ดังนี ้

1. เพื่อเปรียบเทียบความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยของนิสิตที่เรียน

ภาษาอังกฤษโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงกอนเรียนและหลังเรยีน 

2. เพื่อศึกษาความสามารถของนิสิตในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

3. เพื่อศึกษาเจตคติของนิสิตเกี่ยวกับการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการ

เรียนรูสูสถานการณในชวีิตจริง 
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สมมติฐานของการวิจัย 
 
 Rattanaphumma (2006) ไดพัฒนารายวิชาภาษาองักฤษและวัฒนธรรมเพื่อชุมชน

ทองถิน่สาํหรบันักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะศกึษาศาสตร มหาวทิยาลยัราชภัฏราช

นครินทร โดยใชชุมชนจังหวดัฉะเชิงเทราเปนฐาน ในการจัดการเรียนการสอนผูเรียนมีโอกาสเรียนรู

ทั้งในและนอกหองเรียนและไดปฏิบัติจริง ผลของการจัดการเรียนการสอนพบวาทักษะทาง

ภาษาอังกฤษของผูเรียนและความรูดานวฒันธรรมทองถิ่นของผูเรียนสูงขึ้นหลังการทดลอง 

นอกจากนีย้ังพบวาผูเรียนมเีจตคติที่ดีตอการจัดการเรียนการสอนในวชิานี ้

 ธนชาติ หลอนกลาง (2550) ไดพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนวฒันธรรมทองถิน่ตาม

แนวประสบการณการอานแบบเสริมตอการเรียนรูเพื่อเสริมสรางความสามารถการอาน

ภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจและเจตคติตอวัฒนธรรมทองถิ่นของนกัศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ 

โดยใชวัฒนธรรมของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ผูเรียนมีคะแนนเฉลีย่ความสามารถในการอาน

อังกฤษเพื่อความเขาใจสงูขึ้นหลงัการทดลอง และมีเจตคติที่ดีตอวัฒนธรรมทองถิ่น ทัง้ดานความรู 

ความรูสึก และการพรอมกระทํา 

 งานวิจยัดังกลาวจงึนาํไปสูสมมติฐานของงานวิจยันี ้ดังตอไปนี้ 

1. ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยของนิสิตหลังการเรียนโดยเชื่อมโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริงสงูกวากอนเรยีนอยางมีนยัสําคัญทางสถิติทีร่ะดับ .05  

2. นิสิตมีพัฒนาการเกีย่วกบัการคิดเชื่อมโยงที่จะนําความรูภาษาองักฤษไปสูสถานการณ

ในชีวิตจริง       

3. นิสิตมเีจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1. ตัวแปร 
  ตัวแปรตน 

การจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยโดยการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 
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ตัวแปรตาม 
ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทย 

ความสามารถในการเชื่อมโยงความรู 

เจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง  
 
2. ประชากร 

ประชากรในงานวิจัยนี้ คือ นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษที่ลงทะเบยีนเรียนรายวชิา 2725453 

ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 คน 

 
3. เนื้อหา  

เนื้อหาที่ใชในการวิจยัครั้งนีค้รอบคลุมเนื้อหาภาษาอังกฤษที่ระบุในรายวิชา 

2725455 

ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ ซึ่งครอบคลุมเนื้อหา เร่ืองภูมิศาสตร ประวัติศาสตร 

ภาษาไทย คานิยม ความเชือ่ นทิานพืน้บาน เทวปกรณ อาหารไทย งานเทศกาลและประเพณี 

พระมหากษัตริย บุคคลสําคัญ  และมารยาทไทย 

 

คําจํากัดความในงานวิจัย 
 
 1. ความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย หมายถงึ ความรูภาษาอังกฤษใน

ระดับคําศัพท  สํานวน โครงสราง และการใชภาษาอังกฤษในการอธิบายเนื้อหาที่เกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทย โดยวัดจากแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่ผูวิจัยสรางขึ้น 

และบันทกึการเรียนรูของนสิิต 

2. ความสามารถในการเชือ่มโยงความรู หมายถึง ความสามารถทีเ่กี่ยวของกับการนํา

ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชวีิตจริง โดยวัดไดจากบันทึก

การเรียนรูของผูเรียนและแบบสังเกตพฤตกิรรมการเรียนรูของผูสอน แบงออกเปนการเชื่อมโยง 2 

ระดับ ดังนี ้
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2.1 การเชื่อมโยงระดับตํ่า เปนการนําสถานการณทีใ่กลเคียงหรือคลายคลึงกับ

ความรูหรือประสบการณเดมิของผูเรียนมาใช การเชื่อมโยงความรูจะถูกกระตุนเมื่อสถานการณใน

หองเรียนมีความคลายคลงึกับประสบการณเดิมของผูเรียน  

2.2 การเชื่อมโยงระดับสงู เปนการนําสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพื่อหา

องคความรูใหม เชน หลักการ แนวทาง หรือความสัมพันธ โดยอาศัยพืน้ความรูเดิมทีผู่เรียนมีอยู  

3. การจัดการเรียนรูโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง หมายถึง การ

จัดกระบวนการเรียนรูเพื่อใหผูเรียนเรียนรูภาษาองักฤษทีเ่กี่ยวของกับวฒันธรรมไทย ผานเทคนิค

แบบใกลชิดและเทคนิคแบบคิดตอยอด โดยเนนกิจกรรมที่มีการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณ

ในชีวิตจริง เพือ่ใหนิสิตเกิดการเชื่อมโยงความรูทัง้ในระดบัตํ่าและระดับสูง โดยมีการออกแบบ

กิจกรรมใหนิสติเปนผูคิดคนกลวิธกีารเชื่อมโยงดวยตนเอง การทาํกิจกรรมแบงเปน 3 รูปแบบ 

ดังตอไปนี้ 

3.1 กิจกรรมในคาบเรียน ที่เปนกิจกรรมทีน่ิสิตทาํคนเดยีว เปนคูหรือเปนกลุม 

ผูวิจัยมีบทบาทเปนผูใหคําแนะนําหรือชวยเหลือ กจิกรรมในแตละคาบเรียนอาจมมีากกวา 1 

กิจกรรม เมื่อทํากจิกรรมเสร็จ นิสิตจะนําเสนอผลที่ไดจากการทาํกิจกรรม ซึ่งเปนการแลกเปลี่ยน

ความรูและความคิดเหน็ระหวางกนั  

3.2 กิจกรรมรายเดือน เปนกิจกรรมที่ใหนสิิตเขียนรายงานสัน้ๆเกี่ยวกบัวัฒนธรรม

ไทยในชวีิตประจําวนัเปนภาษาอังกฤษ ผูสอนจะเปนผูสรุปประเด็นสําคญัที่ไดจากรายงานใหนิสิต

ไดทราบเพื่อเปนการเรียนรูและสะทอนความคิดเห็นเกีย่วกับส่ิงทีน่ิสติเขียน 

3.3 กิจกรรมปลายภาค เปนโครงงานกลุมที่นิสิตเลือกทาํตามหัวขอทีก่ลุมสนใจ

โดยเนนการนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษและการเชื่อมโยงความรูกับสถานการณในชีวิตจริง 
4. เจตคติตอการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจรงิ หมายถึง ความรูสึกและการแสดงออกตอการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย โดยวัดจากแบบวัดเจตคติที่ผูวิจัยสรางขึ้น ซึ่ง

ประกอบดวยเจตคติดานสติปญญา ดานความรูสึก และดานพฤติกรรม  

5. นิสิต หมายถึง นิสิตวิชาเอกวิชาภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวทิยาลยั 

 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 จากการศึกษา คนควาเอกสารและงานวจิยัที่เกี่ยวของกบัการวิจยัครั้งนี้ ผูวิจัยไดเสนอผล

การศึกษาคนควาตามลาํดบั ดังนี ้

 1. ภาษาและวฒันธรรม 

 1.1 การสอนภาษา วัฒนธรรม และความสามารถทางการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม 

 1.2 การจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมของผูเรียน 

 1.3 เนื้อหาที่สําคัญในการจัดการเรียนรูเร่ืองวัฒนธรรม 

 

2. การเชื่อมโยงความรู 

2.1 ความหมายของการเชือ่มโยงความรู 

  2.2 ความสําคญัและองคประกอบของการเชื่อมโยงความรู 

 2.3 การจัดการเรียนรูเพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู 

 

3. เจตคติ 

  3.1 ความหมายของเจตคต ิ

 3.2 องคประกอบของเจตคติ 

 3.3 ความสําคญัของเจตคติตอการเรียนภาษา 

 

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 4.1 งานวิจัยในตางประเทศ 

 4.2 งานวิจัยในประเทศ 

  

ภาษาและวัฒนธรรม 
 

การสอนภาษา วัฒนธรรม และความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 
 ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิง่ที่แยกจากกนัไมได ภาษาเปนสิ่งที่สะทอนวัฒนธรรม และ

วัฒนธรรมจะไมสามารถคงอยูไดถาปราศจากภาษา (Brown, 2000) ดังนั้น ผูเรียนภาษาจึง

จําเปนตองเรียนวัฒนธรรมควบคูกันไปดวย 
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การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปจจุบนัไดเปลี่ยนรูปแบบจากการเนนเนื้อหาและ

กฎเกณฑทางสังคมของเจาของภาษามาเปนเนื้อหาเกี่ยวของกับวัฒนธรรมนานาชาติมากขึ้น 

แนวคิดเรื่องความสามารถทางการสื่อสารของผูเรียน หรือ Communicative Competence จึงไดมี

การปรับกรอบความคิดเชนกนั กลาวคือ แตเดิมความสามารถของผูเรียนประกอบดวย

ความสามารถ 4 ดาน คือ ดานไวยากรณ สังคมภาษาศาสตร กลวธิีในการสื่อสาร และการเรียบ

เรียงขอความ (Canale and  Swain, 1980; Canale, 1983) แตในปจจุบนัผูเรียนตองใช

ภาษาอังกฤษเพี่อส่ือสารกับผูคนตางชาตแิละตางวฒันธรรม ดังนัน้ ผูเรียนจงึจําเปนตองพัฒนา

ความสามารถในการปรับตัวและวางตนใหเหมาะสมเมื่อส่ือสารกับผูคนจากหลายวฒันธรรม 

ความสามารถดานนี้เรียกวาเปนความสามารถดานวัฒนธรรมนานาชาติ หรือ Intercultural 

Competence (Meyer, 1991; Martin, 1993)      

แนวคิดเรื่องความสามารถทางการสื่อสารของ Canale and Swain (1980) มีเปาหมายให

ผูเรียนมีความสามารถเสมือนหนึ่งเปนเจาของภาษา  แตปจจุบันนี้ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใช

ส่ือสารกับผูคนหลากหลายวัฒนธรรม แนวคิดเรื่องความสามารถทางการสื่อสารจึงขยายกรอบ

ความคิดไปสูการพัฒนาทกัษะและความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural 

Communicative Competence) ซึ่งประกอบดวยความเขาใจแบบแผนการสื่อสารทีแ่ตกตางกนั

ของชุมชน และความสามารถในการเปนสือ่กลางเชื่อมโยงความเขาใจอันดีตอกัน (Byram,1991; 

Kramsch,1993;  Byram and Flemming,1998; Alptekin, 2002) 

 Baker (2003) กลาววา หัวใจของความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม คือ 

การสรางความตระหนกัรูดานวัฒนธรรม ทัง้วัฒนธรรรมของผูอ่ืนและวฒันธรรมของผูเรียน หาก

ปราศจากความตระหนกัรูดานวัฒนธรรมแลว การเรียนรูภาษาก็จะไมสามารถเกิดขึ้นได 

 สรุปไดวา การสอนภาษาอังกฤษในปจจุบนัจะตองผสมผสานวัฒนธรรมที่หลากหลาย

เพื่อใหผูเรียนสื่อสารกับผูคนในประชาคมโลกได 
 

การจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษที่เกี่ยวกบัวัฒนธรรมของผูเรียน 
เนื่องจากในปจจุบันภาษาองักฤษมีฐานะเปนภาษานานาชาต ิSmith (1976) ไดกลาวไว

วาเปาหมายหนึ่งของการเรียนภาษานานาชาติ คือ การใหผูเรียนสามารถใชภาษานั้นเพื่อส่ือสาร

ความคิดและวัฒนธรรมของตนกับผูอ่ืนได นักการศึกษาดานการสอนภาษาและวัฒนธรรม   มี

แนวคิดในการสอนวัฒนธรรมหลายรูปแบบ Cortazzi and Jin (1999) เหน็วาการนาํเสนอเนื้อหา

ทางวัฒนธรรมเพื่อชวยใหผูเรียนมีความรูและความเขาใจวัฒนธรรมทั่วโลก รวมทัง้สามารถ

แลกเปลี่ยนวฒันธรรมของตนกับผูอ่ืนได ควรประกอบดวยเนื้อหา 3 สวน คือ 

1.  เนื้อหาที่เกีย่วกับวัฒนธรรมของเจาของภาษา (Target Culture) 

2.  เนื้อหาที่เกีย่วกับวัฒนธรรมของผูเรียน (Source Culture) 
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3.  เนื้อหาที่เกีย่วกับวัฒนธรรมนานาชาติของผูที่ใชและไมใชภาษาองักฤษ   

(International Culture) 

Kramsch (1993) ใชการเปรียบเทยีบความเหมือนและความตางระหวางวัฒนธรรมของ

เจาของภาษากับวัฒนธรรมของผูเรียน โดยการเรียนรูวฒันธรรมประกอบดวยหลักสําคัญ 4 

ประการ ดังนี ้

1. ผูเรียนตองวิเคราะหและตีความวฒันธรรมของตน โดยเปรียบเทียบกับวัฒนธรรม

ของเจาของภาษา การเรียนวิธีนีจ้ะทาํใหผูเรียนเขาใจในวัฒนธรรมของตนและของผูอ่ืนดียิ่งขึน้ 

ผูเรียนอาจมีมมุมองแตกตางกนัไปตามแตประสบการณของแตละคน  ดงันัน้จงึเปนการสราง “โลก

แหงความหลากหลายทางวฒันธรรม” (Sphere of Interculturality) ในมโนทัศนของผูเรียน 

2. การสอนวฒันธรรมไมควรเนนการนําเสนอเพยีงขอมลูหรือขอเท็จจริงเปนสาํคัญ แต

ใหเนนกระบวนการสื่อสารระหวางผูเรียนที่นาํไปสูความเขาใจวัฒนธรรมที่มีความหลากหลาย 

3. วัฒนธรรมมีหลายระดับ ไมควรเนนวัฒนธรรมระดับชาติเพียงอยางเดียว เพราะใน

หนึง่ชาตยิังประกอบดวยวัฒนธรรมยอยๆอกีตามอายุ เพศ เชื้อชาติ และสถานะทางสงัคม เปนตน 

4. การสอนวฒันธรรมควรบูรณาการกับสาขาวิชาอื่น เชน สังคมศาสตร หรือ 

มานษุยวิทยา 

Harumi (2002) เสนอแนวคิดใหมในการสอนวัฒนธรรมสําหรับผูเรียนที่เปนชาวญี่ปุน แต

กรอบการสอนนี้สามารถนํามาประยกุตใชกับผูเรียนชาตอ่ืินๆไดเชนกนั ในการสอนวฒันธรรมจะมี

การเปรียบเทยีบวัฒนธรรมของเจาของภาษากับวัฒนธรรมของผูเรียนควบคูกนัไป 

Harumi (2002) แบงเนื้อหาวัฒนธรรมออกเปน 3 สวน ดังนี ้

 1.  วัฒนธรรมที่ลอมรอบภาษา (Culture Around Language) ที่แสดงออกเปน

พฤติกรรมตางๆ เชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี ชวีิตความเปนอยู หรือ อวัจนภาษา เปนตน 

 2.  วัฒนธรรมที่สอดแทรกอยูในภาษา (Culture in Language) เปนแบบแผน

ความคิดทีถ่ายทอดออกมาในการใชภาษา เชน การใชสรรพนามเพื่อแสดงความสมัพันธทางสงัคม

ระหวางผูพูดและผูฟง การใชคําศัพทที่ไมเนนเรื่องความอาวุโส เปนตน 

 3.  วัฒนธรรมที่สงผานมาทางภาษา (Culture Through Language) เปนเนื้อหาที่

เนนการสื่อสารกับประชาคมโลกและสถานะของภาษาองักฤษในฐานะภาษานานาชาติ เชน 

วัฒนธรรมของเจาของภาษา วฒันธรรมของผูเรียน และวัฒนธรรมนานาชาติ  

 Crawford-Lang and Lang (2001) เสนอกระบวนการบรูณาการการเรียนรูภาษาและ

วัฒนธรรม โดยแบงออกเปน 8 ข้ัน ดงันี ้
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 1. ระบุหวัขอวฒันธรรม 

 2. นาํเสนอปรากฏการณทางวัฒนธรรม 

 3. สนทนาเกี่ยวกับวฒันธรรมเปาหมายหรอืวัฒนธรรมของผูเรียน 

 4. นาํเขาสูเนือ้หาทางภาษา 

 5. เรียนเนื้อหาภาษา 

 6. ตรวจสอบการรับรูวัฒนธรรมเปาหมายหรือวัฒนธรรมของผูเรียน 

 7. สรางความตระหนักในวฒันธรรม 

 8. ประเมนิความสามารถทางภาษาและวฒันธรรม  

Baker (2008) กลาววาการสอนภาษาใหผูเรียนชาวไทยควรเปดโอกาสใหผูเรียนไดพฒันา

ความตระหนกัรูดานวฒันธรรม โดยเฉพาะเรื่องวัฒนธรรมไทย เนนการผสมผสานกจิกรรมหลาย

รูปแบบ เชน ใหผูเรียนคนควาเรื่องวฒันธรรมไทย อาทิเชน ความเชื่อและคานยิมของคนไทย แลว

เปรียบเทยีบความเหน็ตอคานิยมเหลานี้ในหมูคนไทยดวยกันเอง และความเห็นของชาวตางชาติ 

นอกจากนี ้ยงัใหผูเรียนคนควาเรื่องวัฒนธรรมจากสื่อตางๆ เชน ภาพยนตร โทรทัศน หนงัสือพมิพ  

นวนิยาย และนิตยสาร  และเปรียบเทยีบกบัวัฒนธรรมไทย หรือ คนควาจากเทคโนโลยีสารสนเทศ 

เชน อินเตอรเนท อีเมล แชทรูม ซึ่งผูเรียนสามารถสื่อสารกับผูคนตางวฒันธรรมไดโดยตรง 

Tomalin and Stempleski (1993) ยังกลาวอีกวา สื่อการสอนที่ผูสอนนํามาใชควรชวยกระตุนให

ผูเรียนอภิปราย คนควา และสะทอนความรูสึกเกี่ยวกับวัฒนธรรมของเจาของภาษาและวัฒนธรรม

ของตนเองได 

 จากการนาํเสนอแนวคิดดานการสอนวัฒนธรรมขางตน จะเห็นไดวาผูเชี่ยวชาญ

ตางใหความสาํคัญเกี่ยวกบัวัฒนธรรมของผูเรียน ในการเรียนวัฒนธรรมและการพฒันาความ

ตระหนักรูดานวัฒนธรรม ผูเรียนจําเปนตองมีความรูเร่ืองวัฒนธรรมของตนเปนอยางดี นอกจากนี้ 

นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร ชั้นปที ่5 ตองฝกประสบการณวิชาชพีในระดับ

การศึกษาข้ันพื้นฐาน ตามหลักสูตรการศกึษาขัน้พืน้ฐานพทุธศักราช 2544 (กรมวิชาการ 

กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) และหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 

(สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2551)  ซึ่งในการจัดสาระ

การเรียนรูกลุมภาษาตางประเทศ หลักสตูรไดกําหนดวสัิยทัศนไววานอกจากผูเรียนจะใชภาษาเพือ่

การสื่อสาร แสวงหาความรู และมีเจตคติที่ดีตอภาษาแลว ผูเรียนยงัตองมีความรูความเขาใจใน

วัฒนธรรมหลากหลายของประชาคมโลก และสามารถถายทอดความคิดและวัฒนธรรมไทยไปสู

สังคมโลกไดอยางสรางสรรค ในการจัดสาระที ่2 เร่ืองภาษาและวัฒนธรรม ทัง้สองหลักสูตรได

กําหนดมาตรฐานการเรียนรูไว 2 มาตรฐาน คือ มาตรฐานที่ 1 (ต 2.1) เขาใจความสัมพันธระหวาง

ภาษากับวัฒนธรรมของเจาของภาษา และนําไปใชไดอยางเหมาะสมตามกาลเทศะ และ 
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มาตรฐานที ่2 (ต 2.2) เขาใจความเหมือนและความตางระหวางภาษาและวัฒนธรรมของเจาของ

ภาษากับภาษาวัฒนธรรมไทย และนาํไปใชไดอยางเหมาะสมตามกาลเทศะ นอกจากนี้ในการจัด

สาระการเรียนรูที่ ๔ เร่ืองภาษากับความสมัพันธกับชมุชนและโลก หลกัสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน

พุทธศกัราช ๒๕๔๔ และหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพืน้ฐาน พทุธศักราช ๒๕๕๑  ไดกําหนด

มาตรฐานการเรียนรูไว ๒ มาตรฐาน คือ มาตรฐานที่ ๔ (ต ๔.๑) ใชภาษาตางประเทศใน

สถานการณตางๆทัง้ในสถานศึกษา ชุมชน และสงัคม และ มาตรฐานที ่๔ (ต ๔.๒) ใชภาษา 

ตางประเทศในการศึกษาตอ การประกอบอาชีพ และการแลกเปลี่ยนเรียนรูกับสังคมโลก ดงันัน้  

จะเหน็ไดวาการพัฒนานิสิตใหมีความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยอยางลกึซึ้งเพื่อนําไป

ความรูไปสื่อสารและเผยแพรจึงเปนเรื่องสาํคัญยิ่ง ดังนัน้งานวิจัยชิน้นี้จงึมุงเนนการพัฒนานิสิตให

มีความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและนาํความรูนัน้ไปถายทอด เพื่อผลิตผูเรียนใหมี

คุณภาพตรงตามมาตรฐานของหลักสูตร 

 
เนื้อหาทีส่ําคญัในการจัดการเรยีนรูเร่ืองวัฒนธรรม 
ผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมไดจําแนกเนื้อหาของวัฒนธรรมไวอยางหลากหลาย ดงันี ้

 

 นิคม มุสกิะคามะ (2542) แบงวัฒนธรรมออกเปน 3 ลักษณะ ดังนี ้

 1. มรดกทางวฒันธรรมในอดีต หมายถงึ หลักฐานที่เกีย่วกับการดํารงชีพของบรรพชนใน

อดีต แบงออกเปน 3  ประเภท ไดแก อนุสรณสถาน โบราณศิลปวัตถุ และ เอกสารตํานาน 

 2. วัฒนธรรมทั่วไป ไดแก รูปแบบและเอกลักษณในการดํารงชีพแบบเผาพนัธุ แสดงให

เห็นรูปแบบของเผาพันธุนัน้ เชน การดํารงชีพ ภาษา ศาสนา ศิลปะและสุนทรียภาพ และสังคม 

เศรษฐกิจและการเมือง 

 3. ภูมิปญญาและเทคโนโลยี ไดแก ความรูความสามารถของประชาชนในการคิดคน 

ประดิษฐ สรางสรรค เพื่อทําใหคุณภาพชวีติดีข้ึน  

 

 นอกจากนี ้นิคม มุสิกะคามะ (2542) ยังไดแบงวัฒนธรรมออกเปน 3 ระดับ คือ 

 1. วัฒนธรรมทองถิน่ หรือวฒันธรรมพืน้บาน (Native Culture หรือ Localization) 

หมายถงึ รูปแบบในการดํารงชีพของประชาชนในทองถิน่ที่ทาํใหเกิดความสุขกายสบายใจแก

ชุมชน แสดงใหเหน็ไดจากการทํามาหากิน ภาษา ความเชื่อ ศิลปะ ครอบครัว เครือญาติ เปนตน  

 2. วัฒนธรรมแหงชาติ (National Culture) หมายถึง วิถีชวีิตที่รัฐเลือกสรรจากวัฒนธรรม

พื้นบานมาเปนแนวปฏิบัติใหคนสวนใหญใชปฏิบัติตาม 
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3. วัฒนธรรมโลก (International Culture) หมายถึง อนสุัญญาระหวางประเทศแหงกรุง

เวียนนาวาดวยสิทธมินุษยชน สีผิว ปญหาสตรี เด็ก คนชรา คนพิการ และผูล้ีภัยทางการเมือง เปน

ตน 
 

 สํานักโบราณคดีและพิพิธภณัฑสถานแหงชาติ กรมศิลปากร (2540) ไดจําแนกวัฒนธรรม

ไทยเปน 2 ประเภท คือ 

 1. มรดกทางวฒันธรรม (Cultural Heritage) หมายถงึ รากเหงาทางพฒันาการที่สืบทอด

กันมาผานยุคตางๆจนถึงปจจุบัน ซึง่ตองรกัษาไวไมใหสญูหาย เชน ภาษา ศิลปะและเครื่องมือ

ตางๆ เปนตน 

 2. วัฒนธรรมรวมสมัยที่เปนเอกลักษณของไทย (Contemporary Life Thai Identity) 

หมายถงึแบบแผนการพัฒนาสังคมเพื่อใหเกิดความสุขการสบายใจในการดํารงชพี การประพฤติ

ปฏิบัติทางศาสนา การใชภาษาถิ่น การสรางสรรคศิลปะ เพื่อพัฒนาบานเมืองใหเหมาะสม 

สวยงาม 
 

Robinson (1985) ไดสํารวจความคิดเห็นของคําวา “วัฒนธรรม” และไดแบงวัฒนธรรม

ออกเปน 3 ประเภท ดงันี ้

1. ผลผลิตทางวัฒนธรรม (Cultural Products) เชน วรรณคดี นิทานพืน้บาน ศิลปะ ดนตรี

และสิ่งประดิษฐตางๆ 

2. ความรูสึกนกึคิด (Ideas) เชน ความเชื่อ คานยิม และขนบธรรมเนยีมประเพณ ี

3. พฤติกรรม (Behaviors) เชน การปฏิบัติตน ลักษณะนสิยั การแตงกาย อาหารและการ

ใชเวลาวาง  

 จะเหน็ไดวาเนือ้หาเกี่ยวกับวฒันธรรมสามารถแบงไดหลายลักษณะ หลายระดับ และ

หลายประเภท สําหรับในงานวิจยัชิ้นนี้ หัวขอวัฒนธรรมไทยที่นาํมาจัดการเรียนรูไดครอบคลุม

เนื้อหาตางๆทีผู่เชี่ยวชาญไดจัดประเภทไว ประกอบดวยวัฒนธรรมไทยหลายดานทัง้ที่เปน

วัฒนธรรมระดับทองถิน่ เชน ความเชื่อ นทิาน หรือพืน้บาน และวัฒนธรรมระดับชาติ เชน มารยาท

ไทย ภาษาไทย รวมทั้งวัฒนธรรมรวมสมัย เชน คานิยม และพฤติกรรมตางๆ  

 

การเชื่อมโยงความรู 
 
 ความหมายของการเชื่อมโยงความรู 

Melton (1963) กลาววา การเชื่อมโยงความรู คือ อิทธพิลของการเรียนรูจากการทํางานชิ้น

หนึง่ทีถ่ายทอดไปสูการทํางานอีกชิ้นหนึง่ 
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Perkins and Solomon (1994) กลาวไวโดยสรุปวา การเชื่อมโยงความรูคือผลของการนาํ

ความรูทีเ่รียนในบริบทหนึง่หรือการเรียนดวยสื่อการเรยีนแบบหนึง่ ไปสูการเรียนในบริบทใหมหรือ

การเรียนดวยสื่อการเรียนแบบใหม 

 Lauder, Reynold, and Angus (1999) กลาวเกี่ยวกับการเชื่อมโยงความรูวา หมายถึง 

ความสามารถในการนําความรูที่ไดรับในสถานการณหนึง่ไปประยุกตใชในอีกสถานการณหนึ่ง 

ความสามารถนี้ตองอาศัยกระบวนการทางปญญาและเมตาคอกนิชัน่เพื่อนาํประสบการณเดิมมา

ประยุกตใชในประสบการณใหม  

 Leberman, McDonald and Doyle (2006) กลาวไววา การเชื่อมโยงความรู หมายถึง 

การที่ผูเรียนนาํสิ่งที่ไดเรียนรูไปใชในกิจกรรมอ่ืนที่เกิดขึ้นภายหลงัและเกิดขึ้นในบริบทอื่น 

 สรุปไดวา การเชื่อมโยงความรู หมายถงึ การนําความรูทีม่ีอยูเดิมไปประยุกตใชใน

สถานการณหรือบริบทใหมโดยใชกระบวนการคิดในระดับสูง  

 
 ความสาํคัญและองคประกอบของการเชื่อมโยงความรู 

Marini and Genereux (1995) กลาววาการเชื่อมโยงความรูเปนเปาหมายพื้นฐานของ

การศึกษา หากผูเรียนไมสามารถนาํความรูที่เรียนไปประยุกตใชกับงานชิ้นใหม หรือประสบการณ

ใหมนอกหองเรียน ตองถือวาการศึกษานัน้ลมเหลวอยางสิ้นเชงิ องคประกอบของการเชื่อมโยง

ความรูตามความคิดของ Marini and Genereux (1995) ประกอบดวยผูเรียนเปนศูนยกลาง เกิด

การเรียนรูจากการปฏิบัติงานในชัน้เรียน ภายใตบริบทของการเรียน แลวนําความรูไปเชื่อมโยงกบั

งานชิ้นใหม ภายใตบริบทใหม ดังแผนภูมติอไปนี้ 
 

Melton (1963) กลาววา การเชื่อมโยงความรู คือ อิทธพิลของการเรียนรูจากการทํางานชิ้น

หนึง่ทีถ่ายทอดไปสูการทํางานอีกชิ้นหนึง่ 

 
แผนภูมิที่ 1 องคประกอบของการเชื่อมโยงความรู 

 

เปาหมายหลกัในการเรียนการสอนทุกวิชา คือ เพื่อใหผูเรียนสามารถนำความรูที่ไดจากหองเรียน

ไปใชในสถานการณใหมได เกิดเปนการเชือ่มโยงความรู ซึ่งเปนกระบวนการทางปญญา อาศัยการ

ผสมผสานความรูและประสบการณของผูเรียน Pea (1999) กลาววา การจัดการเรียนรูในหลกัสูตร



 15 

ตองใหผูเรียนสามารถนําความรู เชน มโนทัศน ทักษะ และกลวิธีตางๆไปประยุกตใชไดใน

ชีวิตประจําวัน การเชื่อมโยงความรูจะเกิดขึ้นไดเมื่อผูเรียนสามารถคิดใชความคิดไดอยางอิสระ 

และมีโอกาสไดฝกฝนทกัษะการคิดในระดับสูง  

นักการศึกษาสวนใหญเชื่อวาการเรียนการสอนในหองเรยีนยอมนาํไปสูการเชื่อมโยงความ

รูอยูแลว แตในการวิจัยกลบัพบวาในหลายๆวิชา การเชื่อมโยงความรูของผูเรียนไมไดเกิดขึ้นโดย

อัตโนมัติ และยากที่จะกระตุนใหเกิดขึ้นได (Detterman, 1993; Dziembowski and Newcomb, 

2005; Tardy, 2006) ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษก็พบเชนกนัวา ผูเรียนไมสามารถเชื่อมโยง

ความรูและทกัษะทางภาษามาใชในสถานการณใหมได (James, 2006) 

 
การจัดการเรยีนรูเพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู 
Perkins and Solomon (1988) กลาววากระบวนการเชือ่มโยงความรูมี 2 ระดับ คือ 

1. การเชื่อมโยงระดับตํ่า (Low-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูทีเ่กิดขึ้นโดย

ที่ผูเรียนไมรูตวั การเชื่อมโยงความรูจะถูกกระตุนเมื่อสถานการณในหองเรียนมีสวนคลายคลึงกับ

ประสบการณเดิมของผูเรียน  

2. การเชื่อมโยงระดับสูง (High-road Transfer) เปนกระบวนเชื่อมโยงความรูที่ผูเรียน

ตระหนักวากําลังศึกษาสองสถานการณทีไ่มมีความคลายคลึงกัน 

 

จากกระบวนการเชื่อมโยงความคิดทัง้ 2 ระดับนี้ Perkins and Solomon (1988) ไดเสนอ

เทคนิคการสอน 2 แบบ เพื่อทําใหเกิดการเชื่อมโยงความรู คือ 

1. การนําสถานการณที่ใกลเคียงหรือคลายคลึงกับความรูหรือประสบการณเดิมของ

ผูเรียนมาใชในการเรียนการสอน เปนการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่า หรือเรียกวาเทคนิคแบบ

ใกลชิด (Hugging)  

2. การนําสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพื่อหาองคความรูใหม เชน หลักการ แนวทาง 

หรือความสมัพันธ โดยอาศยัพืน้ความรูเดิมที่ผูเรียนมีอยู เปนการเชื่อมโยงความรูในระดับสูง หรือ

เรียกวาเทคนคิแบบคิดตอยอด (Bridging)  

James (2006) ไดพัฒนากลวิธีการสอนภาษาอังกฤษจากเทคนิคแบบใกลชิด (Hugging) 

และ เทคนิคแบบคิดตอยอด (Bridging) นี้ เพื่อใหเกิดการเชื่อมโยงความรู โดยแบงเปนกลวธิีเปน 2 

กลุม คือ 

1. กลวิธีสําหรับเทคนิคแบบใกลชิด (Hugging) เชน 

1.1 มองหาความเหมือน (Setting Expectations) ผูสอนกระตุนใหผูเรียนคนหา

ความคลายคลึงของสถานการณที่กาํลังเรยีนอยูกับสถานการณอ่ืนที่ใกลเคียงกัน  



 16 

1.2 จับคูสื่อกบักิจกรรม (Matching) ผูสอนใชสื่อที่ผูเรียนพบเหน็ไดทัว่ไปใน

ชีวิตประจําวันมาใชควบคูกบักิจกรรมที่ผูเรียนจะมโีอกาสไดปฏิบัติจริงนอกหองเรียน 

1.3 จําลองสถานการณ (Simulating) ผูสอนจําลองสถานการณในบริบทที่ผูเรียน

สามารถนําความรูไปใชไดในชีวิตจริง 

1.4 เปนตวัอยางใหผูเรียน (Modeling) ผูสอนสาธิตหรือแสดงใหผูเรียนเห็นไดเลย

วาความรูทีเ่รียนไปนัน้สามารถนาํไปใชไดจริงอยางไร 

1.5 เรียนแบบแกปญหา (Problem-based Learning) ผูสอนใหผูเรียนแกปญหา

ที่มีโอกาสจะไดเผชิญในชีวติจริง 

 

2. กลวิธีสําหรับเทคนิคแบบคิดตอยอด (Bridging) เชน 

2.1 คิดหาทางประยุกตความรู (Anticipating Applications) ผูสอนใหผูเรียนคิด

วิเคราะหบริบท สถานการณ และวิธกีารตางๆที่ผูเรียนจะนาํทกัษะและความรูนั้นไปใชไดในชีวิต

จริง 

2.2 คิดหาหลกัการ (Generalizing Principles) ผูสอนใหผูเรียนใชประสบการณ

ของตนมาประมวลเพื่อนําไปสูหลักการหรือแนวทางที่จะนําความรูไปใชในสถานการณอ่ืนๆ 

2.3 คิดแบบอุปมาอุปมัย (Using Analogies) ผูสอนกระตุนใหผูเรียนเปรียบเทียบ

ความรูหรือทักษะที่ไดเรียนในวิชาหนึ่ง กับความรูหรือทักษะที่ไดเรียนในวิชาอื่นหรือสาขาอื่นเพื่อ

นําความรูไปใชดวยกนัได 

2.4  คิดแกปญหาแบบคูขนาน (Parallel Problem Solving) ผูสอนใหผูเรียน

แกปญหาที่ดูเหมือนมีความแตกตางกนั แตปญหาเหลานั้นแกไดโดยวธิกีารเดียวกนั 

2.5 คิดแบบเมตตาคอกนิชัน่ (Metacognition Reflection) ผูสอนใหผูเรียน

วางแผน ควบคุม และประเมินกระบวนการการเรียนรูของตนเอง รวมทั้งผลที่ไดจากการเรียนรูนั้น

ดวย 

 

James (2006) กลาววากลวธิีเหลานี้โดยผวิเผินดูเหมือนวาเปนกลวิธทีีผู่สอน

ภาษาอังกฤษไดใชในการสอนอยูแลว แต James (2006) เนนวาผูสอนตองใชกลวิธเีหลานี้อยาง

สม่ําเสมอ เปนระบบ และตองสอนแบบเปดเผย ตรงไปตรงมา เนนย้ําใหผูเรียนไดตระหนกัอยูเสมอ

วาสิง่ที่เรียนสามารถนําไปเชื่อมโยงในชีวติจริงได 

 

จากแนวคิดเรื่องกลวธิีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวิต

จริงของ James (2006) จะเห็นไดวากลวธิีตางๆเหลานีม้ีการผสมผสานการเชื่อมโยงความรูทัง้ใน
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ระดับสูงและต่ํา รวมทัง้มีการจัดการเรียนการสอนหลายรปูแบบ การวจิยัครั้งนี้จงึจะใชแนวคิดเรื่อง

กลวิธกีารสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสูสถานการณในชีวติจริงของ Perkins and 

Solomon (1988) และ James (2006) เปนกรอบในการจัดกิจกรรมการเรียนรูในรูปแบบตางๆ 

เพื่อใหผูเรียนฝกการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง และคนพบองคความรูดวยตนเอง 

 

เจตคติ 
 
 ความหมายของเจตคติ 
 เจตคติ หรือทศันคติ ตรงกับภาษาอังกฤษวา “Attitude” นักจิตวทิยาและนักการศึกษาได

ใหคําจํากัดความของเจตคตไิวดังนี ้

 เจตคติ หมายถึง ความรูสึก ความคิดเหน็หรือทาทีของบุคคลที่มีตอส่ิงใดสิ่งหนึง่ โดยที่

ความรูสึกเปนองคประกอบทางดานอารมณ ความคิดเหน็เปนองคประกอบทางดานปญญา และ

ทาทีเปนองคประกอบทางดานพฤติกรรม (ลักขณา สริวัฒน, 2544) 

 เจตคติ เปนเรือ่งของความชอบ ความไมชอบ ความคิดเห็น ความรูสึก ความเชื่อฝงใจของ

บุคคลตอส่ิงหนึ่งสิง่ใด จะเกดิขึ้นเมื่อไดรับรูหรือประเมินเหตุการณ แลวเกิดอารมณความรูสึกซึง่จะ

มีผลตอความคิดและปฏิกิริยาในใจของบคุคล ดังนัน้ เจตคติจึงเปนทั้งพฤติกรรมภายนอกที่อาจ

สังเกตได หรือเปนพฤติกรรมภายในที่ไมสามารถสังเกตได (ปรียาภรณ วงศอนุตรโรจน, 2546) 

 เจตคติ หมายถึง ความรูสึกหรือทาทีของบุคคลที่มีตอบุคคล วัตถุสิ่งของ หรือสถานการณ

ตางๆ ความรูสึกหรือทาทนีีจ้ะเปนไปในทาํนองพงึพอใจหรือไมพึงพอใจ เหน็ดวยหรอืไมเห็นดวยก็

ได เจตคติไมไดติดตัวมาแตกําเนิด แตเกิดจากประสบการณและการเรียนรูของบุคคล (สุชา จนัทร

เอม, 2541) 

 สรุปไดวา เจตคติ หมายถงึ ความคิดเหน็หรือความรูสึกของบุคคลที่มตีอส่ิงหนึ่ง ซึ่งอาจมี

ทิศทางไปในทางบวกหรือลบก็ได  
 

องคประกอบของเจตคติ 
นักจิตวทิยาบางทานไดนําเสนอองคประกอบของเจตคติไวเพียงดานเดียว คือ เจตคติที่มี

องคประกอบเดียว คือ องคประกอบดานอารมณหรือความรูสึก (Affective Component) เปนการ

ประเมินวารูสกึชอบหรือไมชอบ สิ่งนั้นดหีรือไมดี นักจิตวทิยาบางทานก็ไดแบงไว 2 องคประกอบ 

คือ องคประกอบดานสติปญญา (Cognitive Component) ซึ่งหมายถึง ความรู ความคิด และ

ความคิดเหน็ และองคประกอบดานความรูสึก (Affective Component) ซึ่งเปนความรูสึกพึงพอใจ 

ความรูสึกชอบหรือไมชอบ ประเมินวาสิง่นั้นดหีรือไมดี แตมีนักจิตวทิยาหลายทานไดแบง
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องคประกอบของเจตคติออกเปน 3 ดาน (Triandis, 1971; Oskamp, 1977; Morris, 1990; สุนทร ี

โคมิน, 2542) ดังนี ้

1. ดานสติปญญา (Cognitive Component) หมายถึง ความรู ความคดิ และความคดิเห็น 

2. ดานความรูสึก (Affective Component) หมายถึง ความรูสึกพึงพอใจ ประเมนิวาสิ่งนั้น 

ดีหรือไมดี 

3. ดานพฤติกรรม (Behavior Component) หมายถงึ ความพรอมหรือแนวโนมของการ

กระทาํ ซึง่ยังไมแสดงออกจริง 

 Triandis (1971) ไดเสนอองคประกอบของเจตคติในรูปแบบแผนภูมิตอไปนี้ 

 

ตัวแปรอิสระที่วัดได   ตัวแปรแทรกซอน      ตัวแปรตามที่วัดได 

 

     ความรูสึก               คําพดู 

          ส่ิงเรา             ที่แสดงความรูสึก 

 บุคคล สถานการณ   

 ประเด็นปญหา     เจตคติ       ปญญา            การรับรู 

กลุมสังคม และอื่นๆ                    คําพูดที่แสดงความเชื่อ 

    

         พฤติกรรม      ปฏิกิริยาทีแ่สดงออก 

        คําพูดที่เกีย่วกับพฤตกิรรม 
 
แผนภูมิที่ 2 องคประกอบของเจตคติตามแนวคิดของ Triandis (1971) 

 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยใชเจตคตทิี่มี  3  องคประกอบเพราะใหขอมูลไดหลายมิตทิั้งดานความรู 

ความรูสึก และพฤติกรรมทีผู่เรียนมีตอกลวิธีการสอนภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการเรียนรูสู

สถานการณในชีวิตจริงได 
 
ความสาํคัญของเจตคติตอการเรียนภาษา 
เจตคติมีความสําคัญยิ่งในการเรียนการสอนในทุกสาขาวชิา มีบทบาทชวยสงเสริมหรือ

สกัดกั้นการเรยีนรู ดังนัน้ การสรางเจตคติที่ดีใหแกผูเรียนจึงเปนสิง่จําเปนและมีประโยชนอยาง

มาก (สมหวัง พิธิยานวุัฒน และนิยะดา ศรีจันทร, 2523) นักเรียนคนใดมีทัศนคติที่ดตีอผูสอน 
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นักเรียนคนนัน้จะชอบเรียนกับผูสอนคนนัน้ และผูสอนกจ็ะสอนดวยความสะดวก ซึง่กอใหเกิด

ประโยชนอยางมากในการเรยีนการสอน (สุชา จนัทรเอม, 2541) 

Wenden (1991) กลาววา ในการเรียนภาษาผูเรียนยอมมีความเชื่อ ความคิดเกีย่วกบัการ

เรียนรูภาษาของตน เจตคติของผูเรียนอาจกอใหเกิดความชอบหรือไมชอบ การเหน็ดวยหรือไมเหน็

ดวย การยอมรับหรือไมยอมรับ และถาผูเรียนมีเจตคติทีด่ีตอการเรียนภาษา ผูเรียนจะพยายาม

และรับผิดชอบการเรียนรูของตน ซึง่สอดคลองกับที ่Savignon (1983) กลาวไววา เจตคติของ

ผูเรียนสามารถสงผลตอการเรียนภาษา และมีบทบาทสาํคัญตอความสําเร็จในการเรียนภาษาที่

สอง 

 

 จากองคความรูขางตน แสดงใหเห็นวาในการเรียนภาษาอังกฤษ นอกจากผูเรียนจะตองมี

ความรูเร่ืองภาษาองักฤษเปนอยางดีแลว ยังจะตองมีความตระหนักรูเร่ืองวัฒนธรรมโดยเฉพาะ

อยางยิ่งวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ จะตองใชภาษาองักฤษเพื่อส่ือสารและเผยแพรวฒันธรรมไทย

ได และสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณนอกหองเรียนได การสอนภาษาอังกฤษโดย

เชื่อมโยงการเรียนรูในระดับต่ําและระดับสูง จะทําใหผูเรียนไดฝกคิดและฝกปฏิบัติเชื่อมโยงการ

เรียนรู และที่สําคัญ กระบวนการเรียนการสอนที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ จะใหประสบการณการเรียนรู

กับผูเรียนซึง่เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษไดเห็นตัวอยาง และแนวทางในการสอนภาษาอังกฤษที่

ทําใหเกิดการเรียนรูที่แทจริงและมีความหมาย  

งานวิจยันี้จงึมุงเนนที่จะพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทย เพื่อใหผูเรียน

สามารถใชภาษาอังกฤษเพือ่เผยแพร วฒันธรรมไทย สามารถบรรยาย อธิบาย วิเคราะห 

เปรียบเทยีบวฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมนานาชาติได และเนื่องจากผูเรียนในวิชานี้เปนนิสิต

วิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะครุศาสตร งานวิจยันี้จะเปนการเตรียมความพรอมดานเนื้อหา

ภาษาอังกฤษ และดานทักษะการสอนโดยใชกิจกรรมการเรียนแบบตางๆเพื่อเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 
 

งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

งานวจิัยในตางประเทศ 
 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในหลายสาขาวชิา

พบวาการจัดการเรียนรูมีสวนสาํคัญอยางยิ่งที่จะทาํใหผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริงได  Ford (2004) พบวานกัศึกษาสาขาวิศวกรรมศาสตรสามารถเชื่อมโยง

กลวิธกีารเขียนที่เรียนในชั้นเรียนและที่เรียนจากฝกงาน ไปใชในสถานการณใหมไดผานการจัดการ
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เรียนรูที่ประกอบดวยกิจกรรมการเขียนหลากหลายรูปแบบ เชน การเขียนบทวิจารณ การเขียน

แผนภูมิและตาราง ซึ่ง Ford (2004) ย้าํวาการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงจะเกิดขึน้

ไดหากผูเรียนไดรับการกระตุนใหใชกลวิธกีารคิดในระดับสูง เชน การวิเคราะห การแกปญหา และ

ฝกประเมินผลงานของตนอยางสม่าํเสมอ 

 Gardner and Korth (1997) ไดจัดการเรียนรูเชิงประสบการณ (Experiential Learning) 

ผานการทาํกิจกรรมแบบตางๆเพื่อฝกกลวิธใีนการเชื่อมโยงความรูไปใชในสถานที่ทาํงานได ผูเรียน

ไดฝกฝนการใชความคิดแบบตางๆ เชน การบูรณาการความรู การคิดสะทอนกลับ (Reflection) 

เพื่อกระตุนใหผูเรียนนกึยอนถึงสิ่งที่ไดเรียนในวันนี้และจะนาํไปใชในบริบทอื่นในวนัหนาไดอยางไร 

ผลของการจัดการเรียนรูแบบนี้พบวาสามารถชวยใหผูเรียนเชื่อมโยงความรูจากหองเรียนไปสูการ

ปฏิบัติงานในชีวิตจริงได 

 Currie (1999) ศึกษาทักษะการเชื่อมโยงความรูในวิชาภาษาองักฤษเพือ่วัตถุประสงคทาง

วิชาการ (English for Academic Purposes หรือ EAP) ซึ่งประกอบดวยผูเรียนจากหลาย

สาขาวิชา เชน รัฐศาสตร สถาปตยกรรมศาสตร วิทยาศาสตร พบวาผูเรียนสามารถนาํความรูที่

เรียน เชน การวิเคราะหปญหา การจัดลาํดับข้ันตอนของความคิด ไปประยุกตใชตามสถานการณ

ตางๆในศาสตรของตนได ทั้งนี้ Currie (1999) ไดจัดกิจกรรมการเรียนรูแบบตางๆใหผูเรียน

สามารถทํางานรวมกนัและเรียนรูจากกันและกันได 

James (2006) ศึกษาการเชือ่มโยงความรูในวิชาภาษาองักฤษเพื่อวัตถปุระสงคทาง

วิชาการที่เนนเนื้อหา พบวาผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูดานเนื้อหาในวิชาอื่น เชน คณิตศาสตร 

วิศวกรรมศาสตร มาสูทกัษะในการฟง การพูด การอาน และการเขียนในวิชานี้ได James กลาววา

การเชื่อมโยงความรูจะเกิดขึ้นไดรวดเร็วหากวิชาดานภาษาเนนเนื้อหาที่ใกลเคียงกับสาขาวิชาของ

ผูเรียน โดยควรจัดการเรียนรูผานกจิกรรมในรูปแบบตางๆ นอกจากนี้ James (2008) ยังศึกษาการ

เขียนภาษาอังกฤษของนักศกึษาหลายสาขาในระดับปริญญาตรี พบวา การเชื่อมโยงความรูเกิดขึ้น

เมื่อผูเรียนเหน็วางานทีท่ําในวิชาการเขียนมีความคลายคลึงกับงานทีต่นตองเขียนจริงในสาขาที่

เรียน เชน การเขียนแฟมสะสมงาน การเขยีนรายงานภาคสนาม  James (2008) กลาววาการรับรู

ของผูเรียนมีอิทธิพลตอการเชื่อมโยงความรูอยางยิง่ 

Hudson (2008) ศึกษาการเขียนเรียงความของนักศกึษาชั้นปที่ 1 ในมหาวิทยาลยัแหงหนึง่ใน

สหรัฐอเมริกา พบวาผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูที่ไดในวิชาการเขียนรายวิชาที่ 1 ไปสูรายวิชาที ่

2 ได หรือแมแตเชื่อมโยงความรูไปสูรายวชิาอื่นๆในหลกัสูตรได แตปญหาที่พบ คือ ผูเรียนอาจ

มองขามโอกาสในการเชื่อมโยงความรูเนื่องจากวิธกีารสอนและบริบทของการสอนในวิชาตางๆมี

ความแตกตางกัน ดงันัน้ ผูเรียนตองอาศัยความชวยเหลอืจากผูสอนเพือ่ช้ีใหเหน็โอกาสในการนาํ

ความรูไปเชื่อมโยงกัน 
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งานวจิัยในประเทศ 
 Rattanaphumma (2006) ไดพัฒนารายวิชาภาษาองักฤษและวัฒนธรรมเพื่อชุมชน

ทองถิน่สาํหรบันักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะศกึษาศาสตร มหาวทิยาลยัราชภัฏราช

นครินทร โดยใชชุมชนจังหวดัฉะเชิงเทราเปนฐาน ในการจัดการเรียนการสอนผูเรียนมีโอกาสเรียนรู

ทั้งในและนอกหองเรียนและไดปฏิบัติจริง ผลของการจัดการเรียนการสอนพบวาทักษะทาง

ภาษาอังกฤษของผูเรียนและความรูดานวฒันธรรมทองถิ่นของผูเรียนสูงขึ้นหลังการทดลอง 

นอกจากนีย้ังพบวาผูเรียนมเีจตคติที่ดีตอการจัดการเรียนการสอนในวชิานี ้

 ธนชาติ หลอนกลาง (2550) ไดพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนวฒันธรรมทองถิน่ตาม

แนวประสบการณการอานแบบเสริมตอการเรียนรูเพื่อเสริมสรางความสามารถการอาน

ภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจและเจตคติตอวัฒนธรรมทองถิ่นของนกัศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ 

โดยใชวัฒนธรรมของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ผูเรียนมีคะแนนเฉลีย่ความสามารถในการอาน

อังกฤษเพื่อความเขาใจระดบัตัวอักษร ระดับตีความ และระดับวิเคราะหวจิารณสูงขึ้นหลงัการ

ทดลอง และมเีจตคติที่ดีตอวัฒนธรรมทองถิน่ ทั้งดานความรู ความรูสึก และการพรอมกระทํา 

 

 งานวิจยัทัง้ในและตางประเทศที่เกี่ยวกับการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

และการจัดการเรียนรูวิชาภาษาอังกฤษโดยใชวัฒนธรรมไทยในระยะเวลา 10 ปที่ผานมาเห็นผล

ชัดเจน แตงานวิจยัที่เกี่ยวของกับการจัดการเรียนรูวิชาภาษาองักฤษในประเทศไทยยังมีไมมากนกั 

ดังนัน้ ผูวิจัยจงึเหน็วาควรมกีารทาํวิจยัในดานนี้เพื่อพัฒนาองคความรูตอไป 

 

 

 



บทที่ 3 
วิธีดําเนินงานวิจัย 

 

งานวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษ ความสามารถในการเชื่อมโยง และเจตคติ

ตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณ

ในชีวิตจริง เปนการวิจัยที่ใชกระบวนการตามแนวคิดการสอนภาษาอังกฤษเพื่อพฒันาความรูดาน

ภาษาและความสามารถทางการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม โดยมีการเชื่อมโยงความรูและทักษะ

ทางภาษามาใชในสถานการณใหม การดําเนินการวจิัยมดีังตอไปนี้ 

 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

ประชากรในงานวิจัยนี้ คือ นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั 

กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษที่ลงทะเบยีนเรียนรายวชิา 2725453 ชีวิตและ

แนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 คน 

กอนสําเร็จการศึกษาประชากรและกลุมตัวอยางจะไดฝกปฏิบัติงานครูและปฏิบัติการสอน

จริงในสถานศกึษาระดับการศึกษาขั้นพืน้ฐาน นิสิตกลุมนี้ไดเรียนวชิาที่เกีย่วของกับเนื้อหา

ภาษาอังกฤษและการสอนภาษาอังกฤษ จึงมีความรู ความสามารถและประสบการณที่พรอมจะเปน

ครูภาษาอังกฤษที่มีคุณภาพ 

 

การพัฒนากระบวนการจัดการเรียนรู 
 

ผูวิจัยพัฒนากระบวนการจัดการเรียนรูโดยใชแนวคิดของ Perkins and Solomon (1988) 

ซึ่งเสนอการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษโดยการเชื่อมโยงความรูใน 2 ระดับ คือ การ

เชื่อมโยงความรูในระดับตํ่า ทีน่ําสถานการณที่ใกลเคียงหรือคลายคลึงกับความรูหรือประสบการณ

เดิมของผูเรียนมาใช และการเชื่อมโยงความรูในระดับสูง ที่นาํสถานการณใหมมาใหผูเรียนคิดเพือ่

หาองคความรูใหม โดยอาศยัพืน้ความรูเดิมที่ผูเรียนมีอยู ไดกรอบแนวคิดของการวิจยั ดังนี้  
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    การจัดการเรียนรู 

โดยการเชื่อมโยงความรู         

             สูสถานการณในชีวิตจริง    

                   

         
                                      

      
              

 

 
                           

                   

                     
          
           
 

แผนภูมิที่ 3  กรอบแนวคิดของการวิจัย 

 

 จากกรอบแนวคิดของการวิจยั ผูวิจยัไดพฒันาการจัดการเรียนรูในแตละสัปดาหตาม

แนวคิดนี้โดยจัดกิจกรรมเพือ่ใหนิสิตไดพฒันาความรูภาษาองักฤษทีเ่กี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและ

ความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวติจริง ในการจดัการเรียนรู นสิิตกับนิสิต

และผูสอนกับนิสิตมีปฏิสัมพันธตอกันเพือ่การพัฒนาความรูภาษาอังกฤษและความสามารถใน

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง โดยผูสอนพยายามชวยใหนิสิตไดคิด สังเกต 

วิเคราะหขอมลู หาขอสรุป และเรียนรูสิ่งใหมจากการทาํกิจกรรมดวยตนเอง กระบวนการทาํงาน

ดังกลาวจะทําใหนิสิตไดพัฒนาความรูและความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณใน

ชีวิตจริง ทําใหเกิดความเขาใจที่แทจริงเกี่ยวกับความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วของกับวัฒนธรรมไทย

กระบวนการจดัการเรียนรูประกอบดวยขัน้ตอน ดงันี ้

1. ขั้นเตรยีมความพรอม ผูสอนนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับวฒันธรรมไทย

โดยใชโปรแกรม PowerPoint พรอมตัวอยางและภาพประกอบ ความรูที่นาํเสนอมีทัง้ในระดับ

คําศัพท สํานวน โครงสราง และการใชภาษาเพื่ออธิบายวฒันธรรมไทย โดยมีกิจกรรมยอย

ประกอบเพื่อกระตุนความสนใจ และการมีสวนรวมของนิสิต 

2. ขั้นจัดกิจกรรมการเรยีนรู ซึง่เปนกิจกรรมหลักที่นสิิตจะตองทาํเพื่อฝกเชื่อมโยง

ความรูกับสถานการณในชวีิตจริง แบงเปนกิจกรรม 3 ประเภท ดังนี ้

ความรู 

ภาษาอังกฤษ 

เกี่ยวกับ 

วัฒนธรรมไทย 

ความสามารถ 

ในการเชื่อมโยง 

ความรู 

การเชื่อมโยงความรูในระดับต่ํา 

การเชื่อมโยงความรูในระดับสูง 

เจตคติตอการจัดการเรียนรู 

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทย 

โดยใชการเชื่อมโยงความรู 

สูสถานการณในชีวิตจริง 
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2.1 กิจกรรมในคาบเรียน ที่เปนกิจกรรมที่ใหนิสิตทําคนเดียว เปนคู หรือเปนกลุม 

โดยผูวิจัยทําหนาที่เปนผูใหคาํแนะนําและชวยเหลือ กิจกรรมในคาบเรียนอาจมีมากกวา 1 

กิจกรรม เมื่อทํากจิกรรมเสร็จแลว มีการนําเสนอผลที่ไดจากการทํากจิกรรม เพื่อใหนิสิตไดมีโอกาส

แลกเปลี่ยนความรูและแสดงความคิดเหน็  

2.2 กิจกรรมรายเดือน ผูวิจยัมอบหมายใหนิสิตเขียนรายงานสัน้ๆเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยในชีวิตประจาํวนัเปนภาษาอังกฤษ และผูวิจัยจะเปนผูสรุปประเด็นสําคัญที่ไดจาก

การประมวลรายงาน เพื่อใหนิสิตไดเรียนรูและสะทอนความคิดเห็นเกีย่วกับรายงานของตนและ

เพื่อนในหอง 

2.3 กิจกรรมปลายภาค เปนโครงงานกลุมที่นิสิตเลือกทาํตามหัวขอทีก่ลุมสนใจ

โดยเนนการนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษและการเชื่อมโยงความรูกับสถานการณในชีวิตจริง 

 

เครื่องมือที่ใชในการทดลอง 
 
 เครื่องมือที่ใชในการทดลองนี้คือแผนการจัดการเรียนรู 11 แผน แผนละ 2 ชัว่โมง ที่

พัฒนาขึ้นตามกระบวนการจัดการเรียนรูที่เนนการพัฒนาความรูภาษาอังกฤษ และความสามารถ

ในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวติจริง ในแตละแผนครอบคลุมเนื้อหาตามประมวล

รายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ  

 

เครื่องมือที่ใชในงานวิจัย 
 
 เครื่องมือที่ใชในงานวิจัยนี้ประกอบดวยแบบวัด 3 ชุด คือ แบบวัดความรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 1 ชุด แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยหลงั

เรียน 1 ชุด แบบวัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 1 ชุด แบบบันทึกการเรียนรูของผูเรียน และแบบสังเกต

พฤติกรรมการเรียนรูของวิจยั เครื่องมือแตละชดุมีรายละเอียดดังนี ้

ชุดที่ 1   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยกอนเรียน และ 

ชุดที่ 2   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยหลงัเรียน ซึ่งเปนแบบ

วัดที่คูขนานกบัแบบวัดชุดที ่1  

แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยกอนและหลงัเรียนเปนแบบวัดแบบ

ปรนัยที่ผูวิจัยสรางขึ้นเอง มขีั้นตอนในการสรางและดําเนินการดังนี ้
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1. วิเคราะหเนือ้หาตามที่ระบุในประมวลรายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทย

สําหรับครูภาษาอังกฤษ ซึง่มีเนื้อหาทั้งหมด 10 หวัขอ จากนั้นจงึสรางคําถามตามเนื้อหาแตละดาน 

คําถามในแบบวัดมีทัง้ในระดับคําศัพท  สํานวน โครงสราง และการใชภาษาเพื่ออธบิายวฒันธรรม

ไทย เนื้อหาแตละดานประกอบดวยคําถาม 3 ขอ รวมทั้งหมด 30 ขอ  และในการตอบคําถามแตละ

ขอ นิสิตตองระบุดวยวามีความมัน่ใจหรือไมมั่นใจในคาํตอบของตน 

 

 ตารางที ่1   โครงสรางแบบวัดความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย 
 

หัวขอ จํานวนขอ ขอที่ 

1. Thailand Overview  3 1-3 

2. Thailand’s Geography and Language 3 4-6 

3. Social Values 3 7-9 

4. Beliefs 3 10-12 

5. Folktales and Mythology 3 13-15 

6. Thai Food 3 16-18 

7. Thai Festivals and Ceremonies 3 19-21 

8. Thai Monarchy 3 22-24 

9. Prominent Figures of Rattanakosin Period 3 25-27 

10. Thai Mannerisms 3 28-30 

      รวม 30 30 

 

  2. นาํแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปใหผูเชีย่วชาญดาน

การสอนวัฒนธรรมไทย 1 ทานและผูเชีย่วชาญดานภาษาอังกฤษอีก 1 ทาน ตรวจสอบความตรง

ของเนื้อหาและภาษาที่ใชในแบบวัด โดยใชคาดรรชนีความสอดคลอง (Index of Congruency) 

   1  หมายถงึ เหมาะสม 

   0.5  หมายถึง ไมแนใจ 

   -1 หมายถงึ ไมเหมาะสม 

เกณฑที่ใชคือคําถามที่มีคาความสอดคลองต่ํากวา 0.5 จะไมนาํมาใชในแบบวัด 

เมื่อผูเชี่ยวชาญทั้ง 2 ทานไดตรวจแบบวัดทั้งฉบับแลว ผลที่ไดคือไมมีคําถามขอใดไดคาความ

สอดคลองต่ํากวา 0.5 ดงันัน้จึงสามารถใชคําถามทัง้หมดได แตไดดําเนนิการปรับภาษาใหมีความ

ชัดเจนตามขอเสนอแนะของผูเชี่ยวชาญ ดงัตัวอยางตอไปนี ้
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ตัวอยางที ่1 

คําถามเดิม  If a westerner asks you, “Which tree is the national tree of 

Thailand?” Your answer is the ______.  

ขอเสนอแนะ  ใชเปนประโยคคําถามแทนการเติมคําในชองวาง 

คําถามที่แกไขใหม  What is the name of the national tree of Thailand? 
 

ตัวอยางที ่2 

คําถามเดิม  Which piece of Thai art do most foreigners acknowledge as 

representing “Thainess”? 

ขอเสนอแนะ  เรียบเรียงภาษาใหมเพื่อมิใหผูตอบสับสน 

คําถามที่แกไขใหม  According to foreigners, which type of Thai art represents 

“Thainess”? 

ตัวอยางที ่3 

คําถามเดิม   If you want to make “chilli paste” (น้ําพริก), which cooking utensils 

will you use?  

ขอเสนอแนะ  เรียงคําถามใหเปนประโยคเดียวกนั 

คําถามที่แกไขใหม  Which cooking utensils will you use if you want to make “chili 

paste”? 
 

 3. นาํแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปทดลองใช (Try Out) 

กับนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษจํานวน 2 คน ที่เคยเรียนวชิาชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครู

ภาษาอังกฤษในภาคปลาย ปการศึกษา 2550 เพื่อตรวจสอบความชัดเจนของภาษาวาผูตอบ

คําถามเขาใจคําถามในแบบวัดตรงกับส่ิงที่ผูวิจยัตองการถามหรือไม ซึ่งผลการทดลองพบวาขอ

คําถามสวนใหญมีความชัดเจน นิสิตเขาใจคําถามเปนอยางด ี

4. นาํแบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไปใชกับนสิิตที่เปนกลุม

ตัวอยาง แลวนํามาตรวจ การใหคะแนนสาํหรับคําถามในแตละขอ ไดใหคะแนนเปน 2 มิติ คือ มิติ

ความถกูตอง และ มิติความมั่นใจ เพื่อใหนิสิตแสดงระดับความมัน่ใจในความรูเกีย่วกับวัฒนธรรม

ไทย 

4.1 ในมิติของความถกูตอง ใหคะแนนดังนี ้

คําตอบที่ถูกตอง   ได 2 คะแนน  

คําตอบที่ผิด    ได 0 คะแนน  

ดังนัน้ คะแนนเต็มที่ได คือ 60 คะแนน 
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4.2 นาํคะแนนในมิติของความถูกตองมาพิจารณาประกอบกับมิติของ

ความมัน่ใจ โดยใหคะแนน ดังนี ้

ตอบถูกตองอยางมั่นใจ   ได 1 คะแนน 

ตอบถูกตองอยางไมมั่นใจ ได 0 คะแนน   

ตอบผิดอยางไมมั่นใจ  ได 1 คะแนน  

ตอบผิดอยางมั่นใจ  ได 0 คะแนน 

   4.3 เมื่อพิจารณาคําตอบทัง้ 2 มิติประกอบกัน จะไดคะแนนดังนี ้

ตอบถูกตองอยางมั่นใจ   ได 2+1 คะแนน = 3 คะแนน 

ตอบถูกตองอยางไมมั่นใจ ได 2+0 คะแนน  = 2 คะแนน 

ตอบผิดอยางไมมั่นใจ  ได 0+1 คะแนน = 1 คะแนน 

ตอบผิดอยางมั่นใจ  ได 0+0 คะแนน = 0 คะแนน 

ดังนัน้ คะแนนเต็มที่ได คือ 90 คะแนน 

 
ชุดที่ 3  แบบวัดเจตคติตอการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย

โดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง ที่ผูวิจัยสรางขึ้นเอง เปนแบบวัดแบบ

มาตรรวมคา (Summated Rating Scale) 6 ระดับ คือ จริงที่สุด จริง คอนขางจรงิ คอนขางไมจริง 

ไมจริง และไมจริงเลย และมคีําถามปลายเปดใหผูตอบแสดงความคิดเห็นนอกเหนือจากประเดน็ที่

เปนขอคําถาม ผูวิจัยอนุญาตใหเขียนเปนภาษาไทยได โดยมีขั้นตอนในการสรางและดําเนนิการ 

ดังนี ้

1. กาํหนดโครงสรางของแบบสอบถามเปนเจตคติ 3 ดานตามแนวคิดของ 

Triandis (1971) Oskamp (1977) Morris (1990) และ สุนทรี โคมิน (2542) คือ ดานความรู   

ดานความรูสกึ และดานพฤติกรรม 

2. สรางขอความในแตละดานใหครอบคลุมและสอดคลองกับกระบวนการเรียนรู

ที่เกิดขึ้นจริงในหองเรียน เพือ่ใหผูตอบแสดงความคิดเหน็ไดตรงตามสิง่ที่เกิดขึ้น โดยในแตละดาน

มีขอความรวม 10 ขอ แบงเปนขอความในเชิงบวก 5 ขอ และเชิงลบ 5 ขอ ดังรายละเอียดในตาราง

ที่ 2 แบบสอบถามทั้งชุดจงึมีขอความทั้งหมด 30 ขอ และมีคําถามปลายเปดใหผูตอบแสดง

ความคิดอื่นๆเกี่ยวกับการจดัการเรียนรูอีก 5 ขอ 
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ตารางที่ 2   โครงสรางแบบวัดเจตคติตอการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ 

วัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

เจตคติ จํานวน

ขอความ 

เชิงบวก 

ขอที่ จํานวน

ขอความ 

เชิงลบ 

ขอที่ รวมจํานวนขอ 

ดานความรู 5 1      

6      

14 

19      

21 

5 3      

8     

13    

18      

24 

10 

ดานความรูสกึ 5 2      

9    

18   

22     

25 

5 4     

10     

19    

23      

29 

10 

ดานพฤติกรรม 5 7     

11     

15    

26      

27 

5 5     

12     

20    

28      

30 

10 

รวม 15  15  30 

 

3. นาํแบบสอบถามไปใชกบักลุมตัวอยาง แลวนํามาตรวจเพื่อประเมนิระดับ

ความคิดเหน็ ตามเกณฑ ดังนี ้

ชวงคะแนน   ระดับความเหน็ดวย 

5.50-6.00   มากที่สุด 

4.50-5.49   มาก 

3.50-4.49   คอนขางมาก 

2.50-3.49   คอนขางนอย 

1.50-2.49   นอย 

1.00-1.49   นอยที่สุด 
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สวนที่เปนความคิดเห็นอืน่ๆใชการวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) เพื่อหา

ภาพรวมของความคิดเห็นเหลานัน้ 
 

ชุดที่ 4  บันทึกการเรียนรูของนิสิต เปนบันทึกแบบเปดที่ผูวิจัยสรางขึ้น เพื่อใหนิสิตได

สะทอนความคิดเกี่ยวกับความรูที่ไดรับ กจิกรรมการเรียนรู การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณใน

ชีวิตจริง การเชื่อมโยงความรูสูการสอน และความคิดอืน่ๆเกี่ยวกับเนือ้หาที่เรียนในแตละสัปดาห 

โดยมีขั้นตอนในการสรางและดําเนนิการ ดงันี ้

1. กาํหนดโครงสรางของบันทึกการเรียนรูของนิสิตเพื่อใหนิสิตสามารถสะทอน

ความคิดใน 5 ดาน คือ ความรูที่ไดรับ กิจกรรมการเรียนรู การเชื่อมโยงความรูสูชีวิตจริง การ

เชื่อมโยงความรูสูการสอน และความคิดเห็นอืน่ๆ 

2. สรางคาํถามเพื่อใหนิสิตไดสะทอนความคิดเกี่ยวกับกระบวนการจดัการเรียนรู

เรียนรูที่เกิดขึ้นในหองเรียนในแตละสัปดาหและการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

3. นําคําถามในบันทึกการเรยีนรูของนิสิตไปใหผูเชี่ยวชาญดานการสอน

ตรวจสอบ ผลการตรวจสอบไมมีการแกไขใดๆ 

4. นาํบันทึกการเรียนรูไปใชกับกลุมตัวอยาง โดยใหเขยีนบันทึกทุกครัง้หลงัการ

เรียนเสร็จสิ้นในแตละสัปดาห และใชการวเิคราะหเนื้อหา (Content Analysis) เพื่อประมวลและ

สรุปภาพรวมของบันทึกทีน่สิิตเขียน ผูวิจยัใหนิสิตเขยีนบันทกึการเรียนรูเปนภาษาองักฤษ อนุญาต

ใหใชภาษาไทยไดเทาที่จําเปน เชน ไมสามารถใชภาษาอังกฤษบรรยายใหตรงกับความรูสึกได 

 
ชุดที่ 5 แบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูวิจยั เปนบนัทึกแบบเปดเกี่ยวกับ

พฤติกรรมการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิตและพฤติกรรมทั่วไป โดยมีขั้นตอน

ในการสรางและดําเนนิการ ดังนี ้

1.  กาํหนดโครงสรางของแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอน โดยแบง

ออกเปน  2 ลกัษณะ คือ  
1.1 พฤตกิรรมการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิต โดย

สังเกตจากการอธิบาย การใหเหตุผล การยกตัวอยาง การเปรียบเทยีบความรูและประสบการณ 

เปนตน  
1.2 พฤตกิรรมทั่วไป เชน ความสนใจ ความกระตือรือรน การโตตอบ  

เปนตน 
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2. นาํแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูไปใหผูเชี่ยวชาญดานการสอนตรวจสอบ

ความสอดคลองระหวางสิ่งที่ผูสอนสังเกตกับพฤตกิรรมการเรียนรูของผูเรียน ผลการตรวจสอบไมมี

การแกไขใดๆ 

3. นาํแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอนไปใชกบักลุมตัวอยาง โดยผูสอน

จะจดบันทึกระหวางทีน่ิสิตทํากจิกรรมและหลังการทํากจิกรรม และใชการวิเคราะหเนื้อหา 

(Content Analysis) เพื่อสังเคราะหภาพรวมพฤติกรรมที่สังเกตได 

 

การดําเนินการวิจัยและการรวบรวมขอมูล 
  
 ในการดําเนนิการวิจยัเพื่อดําเนนิการทดลองสอนและเกบ็รวบรวมขอมลู ผูวิจัยดาํเนนิการ

ตามขั้นตอนตอไปนี้ 

 1. ผูวิจยัวิเคราะหประมวลรายวิชา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสาํหรับครูภาษาอังกฤษ 

(ดูรายละเอียดในภาคผนวก ก) เพื่อออกแบบกิจกรรมการเรียนรูใหเหมาะสมและสอดคลองกับการ

พัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิต

จริง  

 2. เขียนแผนงานรายวิชาโดยจําแนกเปน 16 สัปดาห หรือ 1 ภาคการศึกษา ดงัมี

รายละเอียดตามตารางที ่3 ดังนี ้
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ตารางที่ 3  แผนงานรายวชิา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ  

ภาคปลาย ปการศึกษา 2551 

 

สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

1 Introduction 1. การแนะนํารายวิชา 

2. ความสําคญัของการเรียน

วัฒนธรรมไทยเปนภาษา 

อังกฤษ 

3. การฝกสังเกตและคิด

วิเคราะหเร่ืองวัฒนธรรมไทยใน

ชีวิตประจําวัน 

4. การเชื่อมโยงความรูที่ได

เรียนไปสูสถานการณในชีวติ

จริง  

1. การแนะนํารายวิชา เอกสารคํา

สอนและการประเมินการเรยีนรู 

2. Name one thing that makes 

you proud of being Thai. 

Explain why. 

3. Look at the pictures of 

famous people and choose the 

ones whose looks represent 

“typical” Thai. Explain why. 

4. What are the qualities of a 

proper Thai lady (กุลสตรีไทย)? 

5. Watch video clips that 

motivate Thai people to 

preserve Thai culture. 

6. Do you agree or disagree 

with the statements in “Thailand 

101 weblog”? Why or why not? 

7. Discuss why do we have to 

learn Thai culture?. 

8. การทดสอบความรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 

2 

 

 

 

 

 

Thailand 

Overview 

 

 

 

 

1. คําคุณศัพทที่ใชอธิบาย

ลักษณะและสถานทีท่องเที่ยว

ในประเทศไทย 

2. การใชภาษาอังกฤษเพื่อ

บรรยายความคิดและความ 

รูสึกที่ไดจากการเดินทาง 

1. Country’s nicknames (สมญา

นามของประเทศตางๆทั่วโลก) 

 

2. Thailand Quiz (How much do 

you know Thailand?) 
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สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

  3. สัญลักษณที่เปนทางการ

ของประเทศไทยที่กําหนดโดย

คณะกรรมการสัญลักษณแหง 

ชาติ และชื่อเรียกเปน

ภาษาอังกฤษ 

4. ชื่อภาษาอังกฤษของสถานที่

ทองเที่ยวในประเทศไทยและ

การแนะนําสถานที่ทองเที่ยว

สําหรับชาวตางชาต ิ

5. ที่มาของคาํวา “ฝร่ัง” 

 

3. Guess the Top Ten Cities in 

2008 voted by travelers (from 

various websites) 

4. Read travel stories around 

Thailand from weblogs. 

5. What are the symbols of 

Thailand? Brainstorm. 

6. Class Poll: What are the 

“must see” 9 Destinations in 

Thailand. Describe your 

criteria. (Group Work) 

3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Thailand’s 

Geography 

and 

Language 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. การอธิบายที่ตั้งของประเทศ

ไทยเปนภาษาอังกฤษ 

2. การอธิบายภูมิประเทศใน

ภาคตางๆของประเทศไทย 

3. การอธิบายภูมิอากาศของ

ประเทศไทย 

4. ทฤษฎีเกีย่วกับที่มาของชน

ชาติไทย 

5. ภาษาตระกลูตางๆใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียง

ใต และภาษาตระกูลไท-กะได

และภาษาถิน่ในภาคตางของ

ประเทศไทย 

6. การอธิบายเรื่องอักษรไทย

และศิลาจารึก 

7.การอธิบายลักษณะสําคญั

ของภาษาไทย  

8. การอธิบายเรื่องภาษาไทยที่

ใชในวาระและโอกาสตางๆ 

1. Among the five theories of 

where Thai people came from, 

which one do you believe in? 

Why? 

2. How do you say these words 

in your dialects (e.g. garlic, 

tomorrow, slippery, rain 

shower)? 

3. Read these words written in 

Laotian alphabet. 

4. Give as many examples as 

you can of enjoyment and non 

enjoyment Thai smiles? 

5. Classify the names of your 

classmates into different 

groups based on their     

meanings. (Individual and 

Group Work) 
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สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

  9. การอธิบายเรื่องการออก

เสียงและไวยากรณภาษาไทย 

10. อวัจนภาษาในภาษาไทย 

11. การตั้งชื่อและนามสกุลของ

คนไทย เชน หลักเกณฑทาง

โหราศาสตรและวิวฒันาการ

ของการตั้งชื่อจริง ชื่อเลนและ

นามสกุลของคนไทย 

12. ที่มาของชือ่สถานที่ตางๆ

ในกรุงเทพมหานคร 

 

4 Social Values 1. ลักษณะของ Individualist 

Culture กับ Collectivist 

Culture 

2. การอธิบายคานิยมของคน

ไทย เชน ที่ต่ําที่สูง (social 

hierarchy) ความเกรงใจ การ

นับญาติ การมีน้ําใจ การรูจัก

บุญคุณ “ไมเปนไร” “สนุก” 

3. การอธิบายสํานวนใน

ภาษาไทยทีน่าํอวัยวะใน

รางกายมาใชเพื่อบงบอก

คานิยม เชน หนาใหญ หัวออน 

ใจเย็น 

 

1. What are the characteristics 

of Thai people? Brainstorm. 

2. Read the weblogs about how 

foreigners feel while living in 

Thai culture.  

3. Give examples of Thai 

idioms which use body parts 

and explain their meanings. 

4. Find as many words as you 

can for the words “ใจ” in 7 

contexts. (Group Work) 

5. Find the Thai proverbs or 

sayings associated with Thai 

values. 

6. What are the negative sides 

of Thai vales? Discuss and give 

examples. 

5 

 

 

Beliefs 

 

 

1. ลักษณะความเชื่อแบบ 

Animism 

 

1. What are your favorite Thai 

horror movies? Briefly describe 

the stories. 
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  2. คําศัพทเกีย่วกับความเชื่อ

ของคนไทย เชน ศาลพระภูม ิ

รางทรง เครื่องรางของขลัง

ตางๆ 

3. การอธิบายความเชื่อตางๆ

ของไทย เชน  ผี นรกและ

สวรรค นางกวกั 

3.  การอธิบายความเชื่อของ

คนโบราณที่แฝงกุศโลบายเพื่อ

สอนลูกหลาน (Old Wife’s 

Tales) 

2. Give examples of different 

types of Thai ghosts. 

3. What are the stories behind 

Thai beliefs (e.g. รัก-ยม 

ลูกกรอก)? 

4. Analyze the lessons behind 

each Old Wife’s Tales in the 

handout. (Pair Work) 

6 Folktales 1. ศัพทเกีย่วกบัประเภทของ

นิทานพืน้บาน 

2. การอธิบายที่มาของนทิาน

พื้นบาน 

3. การอานและเลานิทาน

พื้นบานเปนภาษาองักฤษ 

3. การอธิบายนิทานชาดก ทศ

ชาติ และทานบารมี  

1. Look at each drawing, name 

the folk tale and briefly 

describe the story. 

2. Rearrange the folktales into 

correct order. Tell the stories to 

the class and discuss the moral 

of the stories. (Group Work) 

7 Mythology 1. ศัพทเกีย่วกบัเทวปกรณ เชน 

การอวตาร เทพเจาระดับตางๆ 

สัตวในปาหิมพานตประเภท

ตางๆ 

2.การอธิบายเรื่องราวตางๆใน

เทวปกรณ เชน เขาพระสุเมรุ  

3. การบรรยายเรื่องราวที่

เกี่ยวกับรามเกียรติ์ 

1. Fun facts about Mythology. 

(Individual Work) 

2. Watch a video clip about 

Thai Mythology presented by 

Tourism Authority of Thailand. 

3. Watch International 

Performances of Ramayana by 

Laos, Cambodia, Malaysia and 

Thailand. Listen to the experts’ 

comparisons of the 

performances. 



 35 

สัปดาห หัวขอ เนื้อหา กิจกรรม 

8 Field Trip ไปชมการแสดงหุนละครเล็กที่

โรงละครอักษรา 

What did you learn from this 

trip? Write a short report. 

9 Thai Food 1. ศัพทตางๆที่เกีย่วของกับการ

ทําอาหารไทย เชน ผัก ผลไม 

เครื่องปรุง ของใชในครัว 

2. คํากริยาที่เกี่ยวกับการ

ทําอาหาร 

3. สํานวนที่ใชในการทําอาหาร 

4. การอานและเขียนสูตร

อาหารเปนภาษาอังกฤษ 

5. การบรรยายลักษณะอาหาร

ที่เกิดจากการผสมผสาน

วัฒนธรรม (fusion food) 

1. Select Thai food that is easy 

to make and demonstrate how 

to prepare it as a class 

presentation.  (Group Work) 

2. Write a recipe of the food 

you prepare. (Group Work) 

 

10 Thai Festivals 

and 

Ceremonies 

1. ศัพทเกีย่วกบัเทศกาลและ

งานและงานประเพณีตางๆ 

 2. การอธิบายเรื่องราว เชน 

ที่มา ของเทศกาลและงาน

ประเพณีตางๆ 

1. How do we show respect to 

the elderly on Songkran Day? 

(Group Work) 

(การแสดงบทบาทสมมติเพือ่สาธิต

ข้ันตอนในการรดน้ําสงกรานตญาติ

ผูใหญ)  

2. What do you do before 

floating a kratong? Explain 

each step. (Group Work) 

(การแสดงบทบาทสมมติเพือ่สาธิต

ข้ันตอนในการลอยกระทง) 

11 

 

 

 

 

Thai 

Monarchy 

 

 

 

 

1. ศัพทที่เกี่ยวของกับพระมหา 

กษัตริย และพระราชวงศ  

2. การอธิบายประวัติศาสตร

ไทยที่เกี่ยวของกับพระมหา 

กษัตริย 

 

King of Hearts: Among the Thai 

kings in the past, who is the 

greatest one of all? Give your 

reasons. (Individual Work) 
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  3. ทีม่าของคาํวา Rama และ

พระนามของกษัตริยไทยใน

ภาษาอังกฤษ 

 

12 Prominent 

Figures of 

Rattanakosin 

Period 

1. การอธิบายเรื่องคุณงาม

ความดีของพระมหากษัตริย

และพระราชวงศ 

2. การอธิบายเรื่องพระยศของ

เจานายฝายตางๆ 

3. การอธิบายความเกี่ยวของ

ของบุคคลสําคัญใน

ประวัติศาสตรกับบุคคลที่มีชวีิต

อยูในปจจุบนั 

4. การบรรยายเรื่องสถานที่

สําคัญ เชน พระราชวังตางๆ 

1. Who is who in the family tree 

and how are they related to one 

another?  

2. What is the legacy of each 

prominent figure? 

 

13 Thai 

Mannerisms 

1. การฝกปฏิบัติมารยาทไทย

และการอธิบายมารยาทไทย

โดยใชภาษาองักฤษ 

2. การอธิบายเรื่องทารําไทย

เปนภาษาอังกฤษ 

Workshop in Thai Mannerisms 

and Thai classical dance. 

14 Final Project 

Presentations 

Part 1 

การนาํเสนอเรื่องวัฒนธรรม

ไทยที่เปนเรื่องใกลตัว โดยเนน

ภาษาอังกฤษที่เกีย่วของกับ

เร่ืองทีน่ําเสนอ 

 

Select a topic about Thai 

culture that you are interested 

in. Do a thorough research on 

the selected topic and make a 

class presentation. Be as 

creative as you want. (Group 

Work) 

15 Final Project 

Presentations 

Part 2 

การนาํเสนอเรื่องวัฒนธรรม

ไทยที่เปนเรื่องใกลตัว โดยเนน

ภาษาอังกฤษที่เกีย่วของกับ

เร่ืองทีน่ําเสนอ 

Select a topic about Thai 

culture that you are interested 

in. Do a thorough research on 

the selected topic and make a  
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class presentation. Be as 

creative as you want. (Group 

Work) 

16 Wrap up ตัวอยางการสอดแทรก

วัฒนธรรมไทยในการสอน

ภาษาอังกฤษ 

1. ทดสอบความรูภาษาองักฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน 

2. วัดเจตคติเกี่ยวกับกระบวนการ

เรียนการสอนโดยเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 

 

3. เขียนแผนการจัดการเรียนรูรายสัปดาหเพื่อใชเปนกรอบในการจัดกจิกรรมการเรียนรูใน

แตละสัปดาห มีทั้งหมด 11 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง แตละแผนพัฒนาตามขั้นตอนของกระบวนการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ประกอบดวยจุดประสงค เนื้อหา กระบวนการเรียนรู ส่ือ

และเอกสารประกอบ (ดูตัวอยางแผนการจัดการเรียนรูในภาคผนวก ข) 

 4. จัดเตรียมสือ่ อุปกรณและเอกสารประกอบที่จะใชในกิจกรรมการเรยีนรู  

 5. ทดสอบความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน  

 6. ผูวิจยัจัดกระบวนการเรียนรูตามแผนจดัการเรียนรูรายสัปดาหตามที่ระบุในแผนงาน

รายสัปดาห สงัเกตและบนัทกึพฤติกรรมกระบวนการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงดวย

ตนเองทุกสัปดาหและปรับปรุงกระบวนการเรียนรูควบคูไปดวย 

 7. หลงัการสอนสัปดาหที ่16 ผูวิจัยทดสอบความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทย

หลังเรียนและวัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

 ผูวิจัยดําเนนิการเก็บขอมูลดวยตนเอง โดยมีการควบคุมการทดลองอยางเครงครัด ใน

กระบวนการทดลอง ผูวิจยัไดชี้แจงใหนิสิตใชความพยายามในการทาํกจิกรรมที่เชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง แสดงความคิดเหน็ อภิปรายอยางอิสระ คิดวิเคราะห สังเคราะห ใช

ความคิดสรางสรรค เพื่อใหไดความรูความเขาใจที่ลึกซึง้และเกิดองคความรูใหม การทดลองและ

การเก็บรวบรวมขอมูลใชเวลาทัง้สิ้น 16 สปัดาห หรือ 1 ภาคการศึกษาตั้งแตเดือนตลุาคม 2551 

ถึงกมุภาพนัธ 2552 
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 การวิเคราะหขอมูลในการวิจยัครั้งนี้ มีรายละเอียดดังนี ้

 1.วิเคราะหคะแนนความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยกอนเรียนและหลังเรยีนโดย

ใชสถิติบรรยาย (Descriptive Statistics) ไดแกความถี ่รอยละ คาเฉลีย่เลขคณิต และสวน

เบี่ยงเบนมาตรฐาน 

 2. เปรียบเทียบคะแนนความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยกอนเรียนและหลังเรียน

โดยใชสถิติอนมุาน (Inferential Statistics) คือการทดสอบคาที (t-test) 

 3. วิเคราะหความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวติจริง โดยใชการ

วิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis)  

 4. วิเคราะหเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง โดยใชสถิติบรรยาย (Descriptive Statistics) ไดแก 

คาเฉลี่ยเลขคณิต และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และใชการวิเคราะหเนือ้หา (Content Analysis) 

สําหรับขอมูลเชิงคุณภาพเกีย่วกับความคดิเห็นที่เปนขอมูลปลายเปด 

 

 

 

 

 

 

 



บทที่ 4 
การวิเคราะหขอมูล 

 

การวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษ ความสามารถในการเชื่อมโยง และเจตคติ

ตอการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณ

ในชีวิตจริง มกีารวิเคราะหขอมูลตามแนวการวิเคราะหแบบผสม (Mixed-Method Approach)  

ระหวางการวิเคราะหเชงิปริมาณ (Quantitative Analysis) และการวิเคราะหเชงิคุณภาพ 

(Qualitative Analysis) โดยจําแนกผลการวิเคราะหเปน 3 ตอน ดังนี ้

 

ตอนที่ 1  ผลการวิเคราะหขอมูลเกีย่วกับความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทย 

 ตารางที่ 1 คะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลงัการจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย โดยไมพิจารณาความมัน่ใจของผูตอบ 

 ตารางที่ 2 คะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลงัการจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยพจิารณาความมั่นใจของผูตอบ 

  ตารางที่ 3 จํานวนนิสิตที่ตอบแบบวัดความรูจําแนกตามความมั่นใจของผูตอบ 

 ตารางที่ 4 การเปรียบเทียบคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการ

เรียนรูโดยไมพิจารณาความมั่นใจของผูตอบ 

  ตารางที่ 5 การเปรียบเทียบคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการ

เรียนรูโดยพิจารณาความมัน่ใจของผูตอบ 

 ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยทีน่ิสิตไดรับโดยวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) จากบนัทกึการเรียนรูของ

ผูเรียน  

  ตารางที่ 6 ความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยที่วิเคราะหจากบันทึกการ

เรียนรูของผูเรียน 

  ตารางที่ 7 ความรูระดับคําศัพทจาํแนกตามสัปดาห 

  ตารางที่ 8  ความรูระดับการนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสารจําแนกตามสปัดาห 

 

ตอนที่ 2  ผลการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง 



 40 

 ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสู

สถานการณในชีวิตจริง โดยวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) จากบันทึกการเรียนรูของผูเรียน 

จําแนกเปน 

 2.1 กิจกรรมในคาบเรียน โดยวิเคราะหจากกิจกรรมประจําสัปดาห 

 2.2 กิจกรรมรายเดือน โดยวเิคราะหจากรายงานประจาํเดือน  

 2.3 กิจกรรมปลายภาค โดยวิเคราะหจากโครงงานปลายภาค 

 

ตอนที่ 3 ผลการวิเคราะขอมลูเกี่ยวกับเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยโดยใชการเชือ่มโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง 

  ตารางที่ 9 เจตคติตอการจัดการเรียนรูโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณ

จริง จําแนกตามองคประกอบ 3 ดานและโดยภาพรวม 

  ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัเจตคติตอการจัดการเรียนรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงโดย

วิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) จากบันทึกการเรียนรูของผูเรียน  

 

ตอนที่ 1  ผลการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ
วัฒนธรรมไทย 

 
ตารางที่ 1   คะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทย โดยไมพิจารณาความมั่นใจของผูตอบ (คะแนนเต็ม = 60 คะแนน 

จํานวนนิสิต 21 คน) 

 

 คะแนนสงูสุด คะแนนต่ําสุด x  s.d. 

กอนเรียน 42 22 30.48 5.65 

หลังเรียน 54 34 44.67 5.30 

 

 จากตารางที่ 1 พบวาคาเฉลี่ยของคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนเรียนเทากับ 30.48 

โดยมีสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 5.65 หลงัเรียนพบวาคาเฉลีย่ของคะแนนความรู

ภาษาอังกฤษเพิ่มข้ึนเปน 44.67 โดยมีสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 5.30 
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ตารางที่ 2   คะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนและหลงัการจัดการเรยีนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทยโดยพิจารณาความมั่นใจของผูตอบ (คะแนนเต็ม = 90 จํานวน

นิสิต 21 คน) 

 

 คะแนนสงูสุด คะแนนต่ําสุด x  s.d. 

กอนเรียน 62 39 48.76 6.02 

หลังเรียน 77 56 66.71 6.28 

 

 จากตารางที่ 2 เมื่อนิสิตตอบแบบทดสอบโดยใชความมัน่ใจและไมมั่นใจประกอบพบวา

พบวาคาเฉลี่ยของคะแนนความรูภาษาอังกฤษกอนเรียนเทากับ 48.76 โดยมีสวนเบี่ยงเบน

มาตรฐานเทากับ 6.02 หลังเรียนพบวาคาเฉลี่ยของคะแนนความรูภาษาอังกฤษเพิม่ข้ึนเปน 66.71 

โดยมีสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ 6.28 

 

ตารางที่ 3   จํานวนนิสิตทีต่อบแบบวัดความรูจาํแนกตามความมัน่ใจของผูตอบ 

 

กอนเรียน หลังเรียน ระดับความมัน่ใจ 

จํานวนคน รอยละ จํานวนคน รอยละ 

ตอบถูกตองอยางมั่นใจ 5 23.81 13 61.90 

ตอบถูกตองอยางไมมั่นใจ 6 28.57 3 14.29 

ตอบผิดอยางไมมั่นใจ 8 38.10 3 14.29 

ตอบผิดอยางมั่นใจ 2 9.52 2 9.52 

  

จากตารางที่ 3 พบวากอนเรยีนจาํนวนทีน่สิิตตอบแบบทดสอบถูกตองอยางมั่นใจมเีพียง 5 

คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 23.81 แตหลังเรียนจํานวนนิสิตทีต่อบแบบทดสอบถูกอยาง

มั่นใจเพิ่มข้ึนเปน 13 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 61.90 นอกจากนีย้ังพบวานิสิตที่ตอบถกูอยางไมมัน่ใจ

และตอบผิดอยางไมมั่นใจหลังเรียนมีจํานวนลดลงอยางชัดเจน โดยกอนเรียนจํานวนทีน่ิสิตตอบ

แบบทดสอบถกูตองอยางไมมั่นใจม ี6 คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 28.57 แตหลังเรียน

จํานวนนิสิตทีต่อบแบบทดสอบถูกอยางไมมั่นใจลดลงเปน 3 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 14.29 ในขณะ

ที่กอนเรียนจํานวนทีน่ิสิตตอบแบบทดสอบผิดอยางไมมัน่ใจมี 8 คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอย

ละ 38.10 แตหลังเรียนจาํนวนนิสิตที่ตอบแบบทดสอบผิดอยางไมมัน่ใจลดลงเปน 3 คน ซึง่คิดเปน
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รอยละ 14.29 สําหรับนิสิตทีต่อบแบบทดสอบผิดอยางมัน่ใจนัน้มีจาํนวนเทาเดิมทัง้กอนและหลัง

เรียน คือ มี 2 คนจากนิสิต 21 คน ซึง่คิดเปนรอยละ 9.52  

 

ตารางที่ 4  การเปรียบเทยีบคะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลังการจัดการเรียนรูโดย

ไมพิจารณาความมัน่ใจของผูตอบ 

 

 x  S.D. t Sig 

กอนเรียน 30.48 5.65 - 9.94* .000 

หลังเรียน 44.67 5.30   

*p < .05 

 จากตารางที่ 4 จะเห็นวาคะแนนความรูภาษาอังกฤษของนิสิตโดยไมพจิารณาความมั่นใจ

ของผูตอบหลงัเรียนสงูกวากอนเรียนอยางมีนยัสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .05 

 

ตารางที่ 5  การเปรียบเทยีบคะแนนความรูภาษาองักฤษกอนและหลังการจัดการเรียนรูโดย

พิจารณาความมั่นใจของผูตอบ 

 

 x  S.D. t Sig 

กอนเรียน 48.76 6.02 - 12.38* .000 

หลังเรียน 66.71 6.28   

*p < .05 

 จากตารางที่ 5 จะเห็นวาคะแนนความรูภาษาอังกฤษของนิสิตโดยพิจารณาความมัน่ใจ

ของผูตอบหลงัเรียนสงูกวากอนเรียนอยางมีนยัสําคัญทางสถิตทิี่ระดับ .05 

 

ผลการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพเกีย่วกบัความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่

วิเคราะหจากบันทกึการเรียนรูของผูเรียนเปนรายบุคคล ซี่งนิสิตสวนใหญเขียนบันทึกเปน

ภาษาอังกฤษ เมื่อจําแนกตามหัวขอที่เรียนโดยใชคําสําคญั (Key Words) ที่ปรากฏในบันทึกของ

ผูเรียนเปนหลกั พบวานิสิตไดรับความรูภาษาอังกฤษใน 2 ระดับ คือ ระดับคําศัพท (Vocabulary) 

และระดับการนําภาษาไปใชเพื่อการสื่อสาร (Language Use) โดยมีรายละเอยีดในตารางที่ 6 ถึง

ตารางที่ 8 
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ตารางที่ 6  ความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยที่นิสิตไดรับ 

  

ความรูที่ไดรับ จํานวนหัวขอที่ไดรับความรู รอยละ 

ระดับคําศัพท 29 56.86 

ระดับการนาํภาษาไปใชเพื่อ

การสื่อสาร 

22 43.14 

รวม 51 100 

 

จากตารางที่ 6 จะเห็นวานิสติไดรับความรูภาษาอังกฤษทั้งหมด 51 หวัขอ แบงเปนความรู

ระดับคําศัพท 29 หัวขอ คิดเปนรอยละ 56.86 และ ความรูระดับการนําภาษาไปใชเพือ่การสื่อสาร 

22 หัวขอ คิดเปนรอยละ 43.14 

เนื่องจากเนื้อหาที่เรียนมีความเฉพาะและแตกตางกนัในแตละสัปดาห ผูวิจัยจงึนาํขอมูล

จากบนัทกึการเรียนรูของผูเรียนมาสงัเคราะหรวมทัง้หมด แลวนาํเสนอความรูภาษาอังกฤษที่นิสติ

ไดเรียนรูโดยจาํแนกตามหวัขอที่เรียนในแตละสัปดาห ดังนี ้

 

ตารางที่ 7  ความรูระดับคําศัพทจําแนกตามสัปดาห 
 

สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

2 Thailand Overview 1. ไดเรียนรูศพัทที่เกีย่วของกับสัญลักษณที่เปนทางการของ

ประเทศไทย คือ Golden Shower หมายถึง ตนราชพฤกษ 

Thai Pavilion หมายถึง ศาลาไทย และ Thai Elephant 

หมายถงึ ชางไทย  

2. ไดเรียนรูสถานทีท่องเที่ยวตางๆเปนภาษาอังกฤษ เชน 

Tarutao Marine National Park,  Ananta Samakhom 

Throne Hall 

3. ไดเรียนรูและเขาใจคําคุณศัพทระดับสูงที่ใชบรรยายความ

สวยงามของเมืองไทย เชน sensational, glorious, intense 

และภาษาอังกฤษที่ใชอธิบายเรื่องอืน่ๆเกีย่วกับประเทศไทย 

เชน The Gulf of Thailand (อาวไทย), stupa/pagoda/chedi 

(สถูปหรือเจดยี)  triangle cushion (หมอนขวาน) bale fruit 

(มะตูม) 
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สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

3 Thailand’s 

Geography and 

Language 

1. ไดเรียนรูศัพทภาษาองักฤษที่ใชบรรยายภูมิประเทศในภาค

ตางๆ เชน mountainous, fertile, coastal, plateau, drought, 

basin,  peninsula, rubber plantation 

2. ไดเรียนรูศพัทภาษาองักฤษที่ใชบรรยายภูมิอากาศในภาค

ตางๆ โดยเฉพาะในภูมิลาํเนาของตนเอง เชน humid, toasty, 

stormy,  windy, monsoon, typhoon, flash flood, 

misty/foggy 

3. ไดเรียนรูและเขาใจศัพททีใ่ชบรรยายลักษณะเฉพาะของ

ภาษาไทยเรื่องระดับเสียงตางๆ เชน mid, low, high, falling, 

rising  และเรื่องคําลงทายประโยคที่ใชส่ือความหมายไดดวย 

เชน นะ ละ แนะ ซึง่ภาษาองักฤษเรียกวา particles 

4. ไดเรียนรูและเขาใจศัพทเกี่ยวกับอวัจภาษาของไทย เชน 

enjoyment และ non-enjoyment smiles 

4 Social Values ไดเรียนรูและเขาใจสวนตางๆของรางกายที่คนไทยนาํมามาใช

ประกอบการบรรยายลักษณะนิสัยของคน เชน คาํวา “หนา” 

หมายถงึ reputation, honor, respectability, credibility, 

integrity  เชน หนาใหญ หนาบาง  คาํวา “มือ”  หมายถงึ 

expertise เชน มืออาชีพ มอืหนึง่ หรือคําวา“ใจ” ซึ่งมหีลาย

ความหมายแลวแตบริบท ทาํใหเขาใจความเปนไทยมากขึ้น  

5 Beliefs ไดเรียนรูศัพทภาษาอังกฤษเกี่ยวกับความเชื่อของไทย เชน 

spirit house (ศาลพระภูมิ) to erect a spirit house by a 

Brahman (การตั้งศาลพระภมูิโดยพราหมณ) offering (เครื่อง

สังเวย) charms (เครื่องราง) tattoo master/artist (ชางสัก

ยันต) medium (คนทรง) supernatural arts/occultism 

(ไสยศาสตร) เปนตน 

6 Folktales 1. ไดเรียนรูและเขาใจนทิานชาดก  (Jataka) เชน Makajanaka 

(The Perseverance Prince), Suvannasama (The Devoted 

Son) และศัพทเกีย่วกับทศบารมีเปนภาษาอังกฤษ เชน 

Perfection of  Perseverance (วิริยะบารมี), Perfection of  

Loving Kindness (เมตตาบารมี)  



 45 

สัปดาห หัวขอ คําศัพท 

  2. ไดเรียนรูภาษาอังกฤษที่ใชในการแบงกลุมนิทานพืน้บาน

เปนประเภทตางๆ เชน Fantasies (นทิานมหัศจรรย) Regional 

Tales (นิทานประจําถิน่) Ghost Stories (นิทานเรื่องผ)ี 

3. ไดเรียนรูศพัทภาษาองักฤษที่เกี่ยวกับวัฒนาการของนทิาน

พื้นบานไทยในรูปแบบตางๆ เชน Folk Performances (การ

แสดงพื้นบาน) Puppets (หุนกระบอก) Folk Drama (ลิเก)  

Animation (การตูน) 

7 Mythology 1. ไดเรียนรูชื่อของเทพเจาฮนิดูเปนภาษาอังกฤษ เชน Shiva 

(พระศิวะหรือพระอิศวร)  Vishnu (พระวษิณุหรือพระนารายณ) 

Ganesh (พระพิฆเนศวร) และลําดับชั้นของเทพเจา เชน 

lesser gods, celestial beings, animal deities 

2. ไดเรียนรูคําศัพทเกี่ยวกับเทวปกรณ เชน avartar/incarnate 

(อวตาร) Mount Meru/Center of the Universe (เขาพระ

สุเมรุ) สัตวหมิพานตตางๆ (Himmapan creatures) เชน deer-

based creatures เชน มารีศ  elephant-based creatures 

เชน ชางเอราวณั 

3. ไดเรียนรูชื่อของตัวละครสําคัญในรามเกยีรติ์เปน

ภาษาอังกฤษ เชน demons (ยักษ) monkey warriors (ทหาร

ลิง) 

8 Field Trip 

(ชมหุนละครเล็ก 

ที่โรงละครอักษรา) 

ไดเรียนรูศัพทในการบรรยายการเชิดหุน เชน การใชคําวา 

synchronize เพื่อบรรยายวาผูเชิดและหุนจะตองเคลื่อนไหว

รางกายพรอมทั้งแสดงสหีนาและกิริยาทาทางใหเหมือนและ

เขาจังหวะกัน 

9 Thai Food 1. ไดเรียนรูศพัทภาษาองักฤษที่เกี่ยวกับการทาํอาหาร เชน 

วัตถุดิบ เครื่องปรุงรสอาหาร และเครื่องมือเครื่องใชตางๆ เชน 

mortar and pestle (ครกกับสาก) 

2. ไดเรียนและฝกใชคํากริยาที่ใชในการปรุงอาหาร เชน to 

mince (บด) to simmer (เคี่ยว)to steam (นึ่งหรือตุน) 

3. ไดเรียนรูชื่ออาหารไทยเปนภาษาอังกฤษ เชน chili paste 

(น้ําพรกิ) banana in coconut milk (กลวยบวชชี) 
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10 Thai Festivals and 

Ceremonies 

ไดเรียนรูคําศัพทเกี่ยวกับเทศกาลและงานประเพณีตางๆ เชน 

ศัพทเกี่ยวกับพุทธศาสนา เชน ordain (บวช) disciples (พระ

อรหันต) หรือ waxing moon and waning moon (ขางขึ้นและ

ขางแรม) scented water (น้ําอบไทย) top knot cutting 

ceremony (โกนจุก) 

11 Thai Monarchy 1. ไดเรียนรูและเขาใจคําศัพทที่เกี่ยวของกบัพระมหากษตัริย 

เชน royal dynasty (ราชวงศ) royal insignia (พระราช

ลัญจกร) to succeed someone to the throne (สืบราชสันตติ

วงศ) viceroy (พระมหาอุปราชหรือวงัหนา) ทศพธิราชธรรม 

(ten kingly virtues)  

2. ไดเรียนรูเร่ืองการเรียกพระนามของพระมหากษัตริยเปน

ภาษาอังกฤษ เชน King Mongkut (รัชกาลที่ 4) King 

Prajadhipok (รัชกาลที ่7) 

12 Prominent Figures 

of Rattanakosin 

Period 

ไดเรียนรูเร่ืองการเรียกขานยศของเจานายที่เปลีย่นไปตาม

กาลเวลา เชน the Queen Consort, the Queen Regent, the 

Queen Mother 

13 Thai Mannerisms  ---- 

 

14 Rice Farming 

(Final Project) 

 

 

 

 

Auspicious Thai 

Desserts (Final 

Project) 

1. ไดเรียนรูคําศัพทที่เกี่ยวของกับการทาํนา เชน เครื่องมอื

ตางๆ ตัวอยางเชน sickle (เคียว) treadmill (ระหัดวิดน้ํา) หรือ

ขาวชนิดตางๆ เชน jasmine rice (ขาวหอมมะลิ) 

2. ไดเรียนรูและเขาใจขั้นตอนการทํานาเปนภาษาอังกฤษ เชน 

casting (การดํานา) plowing (การไถนา) 

 

3. ไดเรียนรูชื่อขนมมงคลเปนภาษาอังกฤษ เชน ขนมชัน้ (layer 

cake) ฝอยทอง (golden tread) 

 

15 

 

 

Thai Costumes in 

Rattanakosin Period 

(Final Project) 

1. ไดเรียนรูและเขาใจเร่ืองเสือ้ผา และทรงผมของคนไทยในยุค

ตางๆเปนภาษาอังกฤษ เชน girdle (ผาโจงกระเบน) top-

cropped hair (ผมปก)  
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 Thai Classical 

Ensemble (Final 

Project) 

 

2. ไดเรียนรูและเขาใจคําศัพทที่ใชเรียกเครือ่งดนตรีไทยเปน

ภาษาอังกฤษ เชน xylophone (ระนาด) three-stringed fiddle 

(ซอสามสาย) gong (ฆอง) 

3. ไดเรียนรูคํากริยาที่เกี่ยวกบัการบรรเลงดนตรีไทย เชน to 

pluck (ดีด) to bow (สี) to strike (ตี) 

 
ตัวอยางบันทึกการเรียนรูของนิสิตเกีย่วกับความรูระดับคําศัพท 
นิสิตคนที ่1 

 “I had no knowledge about the official symbols of Thailand before, including 

how to call them in English.” 

(ฉันไมเคยรูมากอนเร่ืองสัญลักษณอยางเปนทางการของประเทศไทย รวมทัง้ชื่อที่เรียก

เปนภาษาอังกฤษดวย) 

นิสิตคนที ่2 

 “I learned many words about Thai beliefs such as spirit house, guardian spirits, 

different types of ghost and talismans.” 

(ฉันไดเรียนรูคําศัพทตางๆที่เกี่ยวกับความเชื่อของคนไทย เชน ศาลพระภูมิ เจาที่ทัง้ 9 

องค ผีชนิดตางๆ และ เครื่องรางของขลงั) 

นิสิตคนที ่3 

 “I learned the words and idioms about cooking and many words for cooking 

utensils.” 

(ฉันไดเรียนรูคําศัพทและสํานวนเกีย่วการทําอาหาร  ขาวของเครื่องใชในครัวตางๆ

มากมาย) 

นิสิตคนที ่4 

 “I had new knowledge about Thai monarchy especially the vocabulary such as 

elephant dual and royal utensils.” 

(ฉันไดความรูใหมที่เกี่ยวกับพระมหากษัตริยโดยเฉพาะคําศัพทตางๆ เชน elephant dual 

การทาํยทุธหตัถี และเครื่องราชูปโภค) 

นิสิตคนที ่5 

 “I learned the words to describe the geography and climate of my hometown.” 

 (ฉันไดเรียนรูคําศัพทที่ใชบรรยายลกัษณะภมูิประเทศและภูมิอากาศที่บานเกิดของฉัน) 
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สัปดาห หัวขอ การนาํภาษาไปใชเพื่อการสื่อสาร 

2 Thailand Overview ไดอานภาษาอังกฤษใน weblog ทําใหไดเรียนรูเกี่ยวกับความ

คิดเห็นของชาวตางชาติทีม่ตีอประเทศไทยทัง้ดานบวกและ

ดานลบ เชน This is one of Asia's best countries and a 

perfect base for travel to other Asian destinations. หรือ 

Bangkok is infamous for traffic chaos. 

3 Thailand’s 

Geography and 

Language 

1. ไดเรียนรูวิธกีารอธิบายทีต่ั้งของประเทศไทยเปน

ภาษาอังกฤษ เชน Thailand is on the east of Myanmar, 

south of China, north of Malaysia and west of Laos and 

Cambodia. 

2. ไดเรียนรูวิธกีารบรรยายทฤษฎีเร่ืองคนไทยมาจากไหนเปน

ภาษาอังกฤษ 

3. ไดเรียนรูเร่ืองการอธิบายการตั้งชื่อของคนไทย หลักเกณฑ

ทางโหราศาสตรเปนภาษาองักฤษ เชน บริวาร หมายถงึ You 

will always be surrounded by people. อาย ุหมายถึง You 

will live a long and prosperous life. รวมทั้งเรื่องของการตั้ง

ชื่อเลนดวย 

4 Social Values 1. ไดเรียนรูลกัษณะและอธบิายความแตกตางระหวาง

วัฒนธรรมตะวันออกแบบ Collectivism และ วัฒนธรรม

ตะวันตกแบบ Individualism  

2. ไดเรียนรูเร่ืองคานยิมตางๆของไทยเปนภาษาอังกฤษและ

อธิบายความหมายได เชน caring about other people's 

feelings and will not bother them unnecessarily (เกรงใจ) 

หรือ a genuine act of kindness and generosity without an 

expectation of anything in return (น้ําใจ) หรือ social 

hierarchy (ที่ต่ําที่สูง)  

5 Beliefs 1. ไดเรียนรูและเขาใจการอธิบายเรื่องนรก และสวรรค  

เชน  
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  When a man is dead, his spirit will go hell or heaven 

depending on the deeds he has done. If he has done 

good deeds, he will go to heaven. It is filled with 

pleasure and happiness. Sinful souls are to suffer 

different tortures depending on the sins they committed. 

2. ไดเรียนรูและเขาใจความเชื่อของคนโบราณ (Superstitions 

หรือ Old Wife’s Tales) ที่แฝงภูมิปญญาและสามารถอธบิาย

กุศโลบายเปนภาษาอังกฤษได เชน Do not sing while 

cooking. You will end up being an old maid.  

(Lesson: Concentrate on what you’re doing. Besides, 

your saliva might fall into the food while singing) 

6 Folktales ไดอานและฟงนิทานพืน้บานหลายเรื่องของไทยเปน

ภาษาอังกฤษ ซึ่งหลายเรื่องไมเคยรูจักมากอน เชน The Dog 

and the Pig, The Chicken Star, If it Belongs to Us 

7 Mythology  ไดเรียนรู เขาใจและอธิบายความเกี่ยวของระหวางตรีมูรติกับ

ธรรมชาติและไดเรียนรูเร่ืองราวเกี่ยวกับเทพเจาตางๆ  

8 Field Trip 

(ชมหุนละครเล็ก 

ที่โรงละครอักษรา) 

การใชภาษาอังกฤษในการบรรยายการแสดงชุดตางๆ เชน The 

Garuda Dance is based on the extract from the play 

composed by His Majesty King Rama I. 

9 Thai Food 1. ไดฝกใชสํานวนในการทาํอาหาร เชน  give it a good stir 

(คลุกหรือคนใหทัว่) bring to a boil (ตั้งไฟไวจนเดือด) 

2. ไดเหน็ตัวอยางการเขียนสูตรอาหารไทยเปนภาษาองักฤษ

และลงมือเขียนสูตรอาหารทีก่ลุมตนเองเลอืกมานําเสนอ เชน 

พลาหมูยาง ขาวเหนยีวมะมวง ขาวคลุกกะป และทบัทมิกรอบ 

10 Thai Festivals and 

Ceremonies 

ไดเรียนรูวิธีการอธิบายขั้นตอนการรดน้าํสงกรานตและลอย

กระทงเปนภาษาอังกฤษ 

11 Thai Monarchy ไดเรียนรูการอธิบายเหตุการณในประวัติศาสตรที่เกีย่วของกับ

พระมหากษัตริยไทย เชน King Naresuan had the elephant 

dual with the Burmese Crown Prince. หรือ King Mongkut 

correctly predicted an eclipse of the sun in 1868.   
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12 Prominent Figures 

of Rattanakosin 

Period 

ไดเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับสถานที่สําคัญตางๆ เชน 

อธิบายความแตกตางระหวาง palace กับ throne hall ได 

13 

 

 

 

Thai Mannerisms 

 

 

 

1. ไดเรียนรูเร่ืองการอธิบายเรื่องมารยาทไทยเปนภาษาอังกฤษ 

เชน We should lower ourselves when we talk to an older 

person because we need to make sure that our head is 

not higher than that of the other person.  

2. ไดฝกปฏิบัติควบคูไปกับการบรรยายเรือ่งบุคลิกภาพเปน

ภาษาอังกฤษ เชน Stomach in, chin up, shoulders straight. 

14 Rice Farming 

(Final Project) 

 

Auspicious Thai 

Desserts (Final 

Project) 

1. ไดเรียนรูตํานานตางๆเกี่ยวกับการทาํนา เชน ตํานานแม

โพสพ (Rice Goddess) 

 

2. ไดทราบควาหมายของขนมมงคล เชน ความหมายของขนม

ชั้น  คือ It usually has 9 layers which can be referred to 

promotion at work. 

15 Thai Costumes in 

Rattanakosin Period 

(Final Project) 

 

 

 

Thai Classical 

Ensemble (Final 

Project) 

 

1. ไดเรียนรูการใชภาษาอังกฤษในการบรรยายชุดไทย เชน 

The ladies of the court wore Sabai Pak (long piece of 

cloth decorated with golden thread worn across the 

chest and over one shoulder) together with long golden 

wrapped-around skirts. 

 

2. ไดเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการอธิบายเรื่องวงมโหร ีเชน 

Saw U (ซออู) or a low pitch two-string fiddle has a 

coconut shell body. It is played in accompaniment of a 

Saw Duang or a high pitch two-string fiddle. 

 
 
 



 51 

ตัวอยางบันทึกการเรียนรูของนิสิตเกีย่วกับความรูระดับการนาํภาษาไปใชในการสื่อสาร 
นิสิตคนที ่1 

 “I got to use English to explain how to cook Thai food and I actually cooked it 

myself.”  

(ฉันไดฝกใชภาษาองักฤษเพือ่อธิบายวิธีทาํอาหารไทยและไดลงมือทาํอาหารจริงๆ) 

นิสิตคนที ่2 

 “I’ve learned about Thai mannerisms since I was young, but today I just got to 

know how to describe them in English.”  

(ฉันไดเรียนเรือ่งมารยาทไทยมาตั้งแตเด็ก แตเพิ่งจะทราบวาจะอธิบายเปนภาษาอังกฤษ

ไดอยางไรในวนันี้เอง) 

นิสิตคนที ่3 

 “I learned how to explain Thai festivals and important days in English such as 

Makabucha Day.” 

(ฉันไดเรียนรูวาจะอธิบายเทศกาลและวนัสําคัญตางๆ เชน วันมาฆะบูชา เปน

ภาษาอังกฤษไดอยางไร) 

นิสิตคนที ่4 

 “There are many words in Thai that I want to explain in English such as 

“เกรงใจ” “น้ําใจ” “ใจเย็น” “ไมเปนไร” Today, I understand how to explain these words in 

English.” 

 (มีคําหลายคําในภาษาไทยทีอ่ยากอธิบายเปนภาษาอังกฤษ เชน เกรงใจ น้าํใจ ใจเยน็ ไม

เปนไร วนันีเ้ขาใจแลววาจะอธิบายคําเหลานี้เปนภาษาอังกฤษไดอยางไร) 

นิสิตคนที ่5 

 “I was in Japan for ten days. I could barely talk about Thailand. I didn’t know 

how to describe the geography and climate. If I have a chance to go abroad again, I 

can do it better this time.” 

 (ฉันไปอยูญี่ปุนมา 10 วนั ฉันอธิบายเรื่องประเทศไทยไมคอยได ไมรูวาจะบรรยายเรื่องภูมิ

ประเทศ ภูมิอากาศของเมืองไทยไดอยางไร ตอนนี้ถาฉนัมีโอกาสไปตางประเทศอกี ฉันจะสามารถ

เลาเรื่องเกี่ยวกับเมืองไทยไดดีขึ้น) 
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ตอนที่ 2   ผลการวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับความสามารถในการเชื่อมโยง
ความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

 
  จากแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูวิจัย พบวาความสามารถในการเชื่อมโยงความรู

เกิดขึ้นในการทํากจิกรรม นสิิตมีสามารถในการเชื่อมโยงความรูทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง  การ

เชื่อมโยงความรูในระดับตํ่าเกิดขึ้นกอนเพือ่เตรียมความพรอมและเปนพื้นฐานในการเชื่อมโยง

ความรูในระดบัสูง การเชื่อมโยงเปลีย่นแปลงไปตามลักษณะของกิจกรรม ซึ่งมีความแตกตางกนัไป

ตามหวัขอของเนื้อหา การวิเคราะหความสามารถในการเชื่อมโยงจึงจาํแนกตามหัวขอและกิจกรรม 

ดังตอไปนี้ 

 
 2.1 กิจกรรมประจําสัปดาห 
หัวขอที ่1 Thailand Overview 

กิจกรรม: 9 Destinations 

นิสิตเรียนความรูทั่วไปเกีย่วกับประเทศไทยเปนภาษาองักฤษ เชน คําคณุศัพทที่ใช

บรรยายความความยิง่ใหญและความงดงามตระการตาของสถานที่ตางๆ ภาษาองักฤษที่เกีย่วกบั

สถานทีท่องเทีย่วในเมืองไทย และการอานเว็บล็อกของชาวตางชาติทีเ่คยมาเที่ยวเมอืงไทย 

จากนั้นครูแบงนิสิตออกเปน 3 กลุม กลุมละ 6-7 คน ทาํกิจกรรม “9 Destinations” โดยใหแตละ

กลุมเสนอชื่อสถานทีท่องเทีย่วทีถ่ือวาเปนสุดยอดของเมอืงไทยมา 9 แหง และใหคิดเกณฑการ

คัดเลือกดวย 

จากการสังเกตของผูวิจัยพบวานิสิตเริ่มตนการทํากิจกรรมดวยการเชือ่มโยงขัน้ต่ํา โดยการ

ใชความรูเดิม หรือประสบการณเดิมของนสิิต ในการเสนอชื่อสถานทีท่องเทีย่ว นิสิตใช

ประสบการณที่แตละคนเคยไปเที่ยวมา หรือฟงคนอื่นเลามา หรือเคยเหน็ภาพหรืออานจากสารคดี

ทองเที่ยว สถานที่ทองเที่ยวที่ทกุกลุมมีความเห็นตรงกัน คือ น้าํตกทีลอซู ตลาดน้าํทีอั่มพวาหรือ

ดําเนนิสะดวก พระบรมมหาราชวัง และเมอืงโบราณ (เปนทีน่าสงัเกตวานิสิตทั้งชัน้ไมเคยมีใครไป

น้ําตกทีลอซูมากอน แตเลือกสถานทีน่ี้เพราะมีคนเลาใหฟงหรือเคยเหน็ในรูปวาสวยมาก) 

 การทีน่ิสิตนาํความรูและประสบการณเดมิมาใช เปนการเชื่อมโยงในระดับพื้นฐาน เพื่อให

นิสิตมีขอมูลทีจ่ะนาํไปคิดตอสําหรับการเชื่อมโยงในระดับสูงตอไป ในการอธิบายหลักเกณฑการ

คัดเลือกสถานที่ทองเทีย่ว นสิิตตองนําประสบการณของตนมาประมวลเพื่อหาหลกัเกณฑในการ

คัดเลือก ซึ่งมหีลายแบบ เชน มีความปลอดภัย คุมคาเงนิและการเดินทาง สวยงาม สะทอนความ

เปนไทย มีความเกีย่วของกบัประวัติศาสตรและอารยธรรมไทย เปนสถานทีท่ี่ “Unseen” และไม

จําเปนตองเปนสถานที่ที่คนหมูมากนิยม  
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จากนั้นครูใหนิสิตดูเว็บไซต www.9destinations.com  ของหนังสือพมิพบางกอกโพสต

เพื่อเปรียบเทยีบสถานที่ทีน่สิิตเลือกกับสถานทีท่ี่สมาชกิของเว็บไซตนี้เลือก กับเกณฑการคัดเลอืก

ของนิสิตวาเหมือนหรือตางกันเกณฑของเว็บไซตนี้อยางไร ในเว็บไซตนี้นิสิตจะไดเหน็ตัวอยางการ

ใชความรูภาษาอังกฤษในชีวติจริงไดชัดเจนขึ้น และใชไดเหมาะสมกบับริบทในสถานการณจริง 

เชน เมื่อกลาวถึงเกาะรัตนโกสินทรและพระบรมมหาราชวงั ในเวบไซตนีไ้ดบรรยายโดยใชภาษาที่

บงบอกถงึความยิ่งใหญและวิจิตรงดงามของสถานที่ เชน กลาววา เปน iconic landmarks for 

Thailand หรือ The temple is highlighted with dazzling gold on its infrastructure. แทนที่จะ

ใชภาษาอังกฤษที่มีความหมายกวางๆ เชน symbolic, nice หรือ beautiful  

ผูวิจัยไดย้ําใหนิสิตตระหนกัวาสถานการณนี้สามารถเกิดขึ้นในชวีิตจริงได หากวนัหนึง่มี

ชาวตางชาติมาขอคําแนะนําเกี่ยวกับสถานที่ทองเทีย่วในเมืองไทย ในฐานะที่เปนคนไทยนิสิตตอง

สามารถแนะนาํได พาไปชมและบรรยายโดยใชภาษาองักฤษที่ถูกตองและเหมาะสมกับบริบทได 

เปนการใหผูเรียนฝกแกปญหาที่มีโอกาสจะไดเผชิญในชวีิตจริง 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตสะทอนความคิดวาความรูในวนันี้สามารถนาํไปใชเปน

หัวขอการสนทนากับชาวตางชาติไดในชีวิตจริงได โดยนําคําศพัทที่เรียนไปใช อธิบายและแนะนาํ

สถานทีท่องเทีย่วหรือนําเที่ยวสถานที่ตางๆได โดยใหขอมลูที่ถูกตอง ละเอียดและลึกซึง้ นิสิตบาง

คนกลาววาการเรียนในวันนีท้ําใหสนใจเรือ่งเมืองไทยมากขึ้น เกิดแรงจูงใจอยากคนควาเรื่อง

เมืองไทยเพื่อเพิ่มพนูความรู  

นิสิตยังเหน็วาสามารถนําความรูภาษาองักฤษที่ไดเรียนในวนันี้ไปใชสอนได เชน เร่ือง

คําคุณศัพทตางๆ ชื่อสถานที่ทองเทีย่วของเมืองไทยในภาษาอังกฤษ หรืออาจใหนักเรียนไป

สัมภาษณชาวตางชาติเกี่ยวกับสถานที่ตางๆในเมืองไทย 
 
หัวขอที ่2 Thailand’s Geography and Language 

กิจกรรมที ่1: The Origin of Thai People 
 
  นิสิตไดเรียนคาํศัพทที่ใชบรรยายลกัษณะภมูิประเทศและภูมิอากาศภาคตางๆของไทย

จากนั้นนิสิตไดวิเคราะหสมมุติฐานของนกัประวัติศาสตรและนักโบราณคดีเร่ืองชนชาติไทยมาจาก

ไหนซึง่มีทัง้หมด 5 ทฤษฎี แลวผูวิจัยใหนสิิตอภิปรายและแสดงเหตุผลวาทฤษฎีใดนาเชื่อถือมาก

ที่สุด 
จากการสังเกตของผูวิจัยจะพบวาในกจิกรรมนี้นิสิตเร่ิมตนดวยการเชื่อมโยงขัน้ต่ํา โดยใช

ความรูเดิมในวิชาที่เคยเรียนมา เชน ภูมศิาสตรและประวัติศาสตรไทยเปนพื้นฐาน และจากนั้นจงึ

นําความรูนัน้ไปเชื่อมโยงในระดับสูง โดยคิดวิเคราะหและหาเหตุผลวาทฤษฎีใดมีความนาเชื่อถือ

มากกวากัน นสิิตมีความคิดเห็นหลากหลาย บางกลุมเชือ่ในทฤษฎีเดียว เชน คนไทยมาจากทาง
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ตอนใตของจีน เพราะมีชนกลุมนอยชาวไทยกระจัดกระจายอยูในมณฑลยูนนาน บางกลุมเชื่อวา

คนไทยนาจะอาศัยอยูทีป่จจุบันนีม้าตั้งแตแรกแลว บางกลุมก็คิดวาเปนไปไดทั้งสองทฤษฎี คือคน

ไทยอาศัยอยู ณ ทีน่ี้มาตัง้แตแรก แลวตอมามีคนอพยพจากตอนใตของจีนลงมาอาศยัอยูรวมกนั 

สวนอีก2 ทฤษฎีนิสิตคิดวาเปนไปไดยาก  
ผูวิจัยไดเสนอแนะใหนิสิตไปชมพิพธิภัณฑสถานแหงชาติซึ่งจะกลาวถงึทฤษฎีทัง้ 5 นี ้โดย

ละเอียดใน Gallery of Thai History และเปนนทิรรศการแรกที่ผูชมจะไดชมเมื่อเดินเขาไปภายใน 

นิสิตจะเห็นตวัอยางการใชการบรรยายทฤษฎีตางๆโดยละเอียดเปนภาษาอังกฤษพรอม

ภาพประกอบ 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

เชน พานักเรียนไปทัศนศกึษาทีพ่ิพธิภัณฑสถานแหงชาติ  และนาํความรูที่ไดมาอภิปรายใน

หองเรียน หรือนําคําศพัทเกีย่วกับสักษณะภูมิศาสตรและภูมิอากาศของประเทศไทยไปใชสอน เชน 

plateau, fertile,  basin, flash food โดยใหนกัเรียนจับคูคําศัพทที่บรรยายลกัษณะของประเทศ

ไทยกับแผนทีภ่าคตางๆหรือใหนัเรียนบรรยายภูมิลาํเนาของนักเรียน หรือนิสิตจะสรางบทเรียนโดย

บูรณาการกับวิชาอืน่ เชน ภูมิศาสตรและประวัติศาสตรไทย  

 

กิจกรรมที ่2: Thai Smiles 

  หลังจากนิสิตไดเรียนเรื่องการใชอวัจนภาษาภาษาของคนไทย และทราบผลการวิจัยของ

ผูชวยศาสตราจารย ดร. จินตนา มณเฑยีรวิเชียรฉาย (2004) เร่ือง The Understanding of 

Cultural Similarity and Cultural Awareness on the Interpretation of Thai Smiles  ซึ่งพบวา 

รอยยิ้มของคนไทยมีทัง้หมด 113 แบบ แบงเปน Enjoyment Smiles 38 แบบ และ Non-

enjoyment Smiles 75 แบบ นิสิตชวยกนัยกตัวอยางรอยยิ้มทั้ง 2 แบบ  

  ผูวิจัยสงัเกตวาในกิจกรรมนีน้ิสิตเร่ิมดวยการเชื่อมโยงขั้นต่ําโดยนาํประสบการณของแต

ละคนมาใชในการระดมสมองวารอยยิ้มของคนไทยมีอะไรบาง จากนั้นจึงนาํลักษณะการยิ้มที่ได

จากการระดมสมองไปเชื่อมโยงในระดับสูงเพื่อวิเคราะหแยกแยะใหไดวารอยยิม้นัน้ๆเปนรอยยิ้ม

แบบใด  

ตัวอยางของ Enjoyment Smiles ของนิสิต ไดแก ยิ้มหวาน ยิม้แปน ยิ้มแฉง ยิ้มปากฉีกถงึ

รูหู ยิ้มแกมปริ ยิ้มไมหุบ 

ตัวอยางของ Non-enjoyment Smiles ของนิสิต ไดแก ยิ้มไมออก ยิ้มแหยๆ ยิม้แกเกอ ยิ้ม 

เศราๆ ยิ้มเยาะ แสยะยิ้ม ฝนยิ้ม  

  ผูวิจัยไดเนนย้าํใหผูเรียนตระหนักวาประเทศไทยไดชื่อวาเปน “The Land of Smiles” ซึ่ง

รอยยิ้มของคนไทยนั้นมีหลายความหมาย หลายอารมณ เกิดขึ้นไดทัง้ในสถานการณที่ดีและไมดี 
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นิสิตตองสามารถอธิบายความหมายทีห่ลากหลายของรอยยิ้มตางๆได เนื่องจากรอยยิ้มของคน

ไทยสามารถทาํใหชาวตางชาติเขาใจผิดไดโดยเฉพาะ Non-enjoyment Smiles เนือ่งจาก

ชาวตางชาติในหลายวัฒนธรรมจะไมยิ้มเมื่ออยูในสถานการณที่ไมดี หรือจะไมยิ้มกบัคนที่ไมรูจัก 

ซึ่งตางจากคนไทยทีย่ิ้มกับใครก็ได และยิ้มไดเสมอในทกุสถานการณ 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาเกิดความตระหนกัเรื่องการยิ้มของไทยทีม่ี

ความหมายทัง้ในทางบวกและทางลบ  และความรูในวนันี้สามารถนาํไปใชในชีวิตจริงไดโดยนําไป

อธิบายเรื่องรอยยิ้มแบบตางๆของคนไทยเพื่อไมใหเกิดการเขาใจผิด นิสิตยังกลาววาสามารถนาํ

ความรูภาษาอังกฤษที่ไดเรียนในวนันี้ไปใชสอนไดดวย เชน สอนเรื่องภาษาทาทางของคนไทยและ

อธิบายเปนภาษาอังกฤษ 

 

กิจกรรมที ่3: Thai Names 

ชื่อของคนไทยทุกคนมีความหมาย แตเรามักบอกไมไดวาชื่อของแตละคนแปลวาอะไร 

เพราะมีรากศพัทมาจากภาษาอื่นที่ไมใช ภาษาไทย เชน บาลีและสันสกฤต ในกิจกรรมนี้ผูวิจัยให

นิสิตแตละคนแปลความหมายของชื่อตนเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจัยสงัเกตวานิสิตเริ่มจากการ

เชื่อมโยงขั้นต่าํโดยใชความรูเดิมในวิชาภาษาไทยมาแปลความหมายของชื่อกอน บางคนไมแนใจ

วาชื่อตนเองแปลวาอะไร นสิิตคนอื่นๆก็พยายามชวยแปลให จากนั้นจึงใชความรูภาษาองักฤษมา

แปลความหมายจากภาษาไทยใหเปนภาษาอังกฤษอกีครั้ง 

จากนั้นใหนิสติชวยกนัแบงชื่อเพื่อนออกเปนกลุมๆ โดยใชความหมายของชื่อเปนพื้นฐาน 

แลวนําความหมายนัน้ไปเชือ่มโยงในระดบัสูงเพื่อคิดหลักเกณฑในการแบงชื่อเพื่อนออกเปนกลุมๆ

ตามความหมาย 
 ในการแบงกลุม นิสิตใชเวลาคอนขางมากในการคิดเพราะตองพิจารณาจากความหมาย

ทั้งหมดของชือ่กอนแลวจงึจดัออกมาเปนกลุมๆได นิสิตสามารถแบงกลุมช่ือเพื่อนทัง้ 21 คน ตาม

ความหมายไดเปน 6 กลุม ดังนี ้

1. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับความหอมหรือดอกไม 
2. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับครอบครัว 

3. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับแกวแหวนเงนิทอง 
4. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับอํานาจ 

5. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับผิวพรรณ 

6. ชื่อที่มีความหมายเกี่ยวกับเทพเจา 
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นิสิตมีความพงึพอใจหลังการทํากิจกรรมนี ้หลายคนกลาววาเพิง่จะทราบความหมายชื่อ

ของเพื่อนๆในวันนี้ และชื่อของตนกม็ีความหมายใกลเคยีงกับเพื่อนอีกหลายคน สามารถจัดอยูใน

กลุมเดียวกันได 

  ในตอนทาย ผูวิจัยไดย้ําใหนสิิตตระหนักวาชื่อของคนไทยมีเอกลักษณ มักไมซ้าํกนัมาก

เหมือนชื่อชาวตางชาติและมคีวามหมายไพเราะ เมื่อพบกันครั้งแรกชาวตางชาติมักถามวาชื่อของ

เรามีความหมายวาอะไร นิสิตจึงตองสามารถอธิบายความหมายชื่อของตนเองหรือของผูอ่ืนเปน

ภาษาอังกฤษได 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

อยางนอยก็สามารถอธิบายชือ่ตนเองเปนภาษาองักฤษได และจะนําไปใชเปนกิจกรรมในการสอน

โดยใหนกัเรียนฝกทักษะการพูดโดยอธิบายชื่อตนเองเปนภาษาอังกฤษและเดาความหมายชื่อของ

เพื่อน 

 

หัวขอที ่3 Social Values 

กิจกรรม: “ใจ” 

 คําวา “ใจ” เปนสวนประกอบของ Thai Social Smoothing Values มากมายและใน

หนงัสือช่ือ Heart Talk ของ Christopher G. Moore (2006) ไดแบงคําวา “ใจ” ในภาษาไทย

ออกเปน 13 บริบท จากหนงัสือเลมนี้ผูวจิัยไดเลือกบริบทที่สําคัญมา 8 บริบท คือ good times 

(เชน สุขใจ สบายใจ) hard times (เชน ทกุขใจ เศราใจ) compliments  (เชน ใจดี ใจปา) 

condemnation (เชน ใจดํา ใจราย) relationship (เชน เอาใจ ขัดใจ) self-control (เชน ขมใจ ลอ

ใจ) romance (เชน หลายใจ ใจงาย) และ others  (เชน ขอบใจ ) 

จากนั้นผูวิจัยใหนิสิตจับคูหรือจับกลุมไมเกนิ 3 คนเพื่อหาคําหรือวลีทีป่ระกอบดวยคําวา

“ใจ” ตามบริบททัง้ 8 โดยใหเลือกตามความสมัครใจวาจะทําบริบทไหน จากการสังเกตของผูวิจัย

พบวาในกจิกรรมนี้นิสิตเริ่มจากการเชื่อมโยงขั้นต่าํ คือ ใชความรูเดิมและประสบการณในชีวิตจริง

ที่เคยใชคําเหลานี ้หรือเคยไดยินคนอืน่ใช หรือ ไดยินจากเพลง ภาพยนตร หรือละคร เปนขอมูล

พื้นฐานกอน แลวจึงใชการเชือ่มโยงในระดบัสูงเพื่อวิเคราะหวาคําหรือวลีที่หาไดมีความหมายตรง

ตามบริบทที่ตนเองเลือกหรอืไม 

จากกิจกรรมนีน้ิสิตสามารถหาคําหรือวลทีี่ประกอบดวยคําวา“ใจ” ตามบริบททั้ง 8 ไดดังนี ้

1. good times ได 11 คํา เชน สมใจ ดีใจ  ภูมิใจ ราเริงใจ อ่ิมอกอิ่มใจ เพลิดเพลนิใจ 

2. hard times ได 18 คํา เชน กลุมใจ กงัวลใจ  รอนใจ ใจหอเหี่ยว ใจราว (ชื่อละคร) 

3. compliments ได 13 คํา เชน ใจกวาง ใจบุญ ใจพระ จริงใจ ไดดังใจ  

4. condemnation ได 17 คํา เชน ใจช่ัว ใจโฉด ใจจืด ใจแคบ ใจแตก ใจไมไสระกํา  
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5. relationship ได 25 คํา เชน ตามใจ รูใจ ไวใจ เชื่อใจ เห็นใจ ปลอบใจ ใจนอย นอยใจ 

เอาใจชวย ทําใจดีๆ รวมแรงรวมใจ ใจเขาใจเรา หนึง่ใจ...เดียวกนั (ชื่อภาพยนตร) 

6. self-control ได 12 คํา เชน ใจแนวแน ใจเด็ด ตัดใจ แข็งใจ กลับใจ เตอืนใจ ทําใจ 

สุดแตใจจะไขวควา (ชื่อละคร) 

7. romance ได 36 คํา เชน ใจงาย ไขใจ แผลใจ ตกลงปลงใจ หลายใจ หวานใจ เหงาใจ 

ใจโลเล รักเดียวใจเดียว รักหมดหัวใจ  เอาใจออกหาง  

8. others ได 23 คํา เชน เจาะใจ (รายการโทรทัศน) เขาใจ ขอบใจ สังหรณใจ เอะใจ 

แปลกใจ ชะลาใจ ใจเตนตูมตาม  

ในกิจกรรมนี้ นิสิตมีความกระตือรือรนมาก มีการปรึกษาหารือกันขามกลุมดวยเพื่อให

แนใจวาคาํหรอืวลีทีห่าไดจะมีความหมายไมซ้ํากนั บางคูหรือบางกลุมชวยคนอื่นคดิดวย เมื่อให

อานคําหรือวลทีี่หาได นิสิตบางคนทาํเสียงแสดงอารมณประกอบดวย เชน สะใจ วาเหวใจ  

ใจตุมๆตอมๆ เปนตน 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

โดยสามารถอธิบายความหมายของคาํไทยที่ประกอบดวยคําวา “ใจ” เปนภาษาอังกฤษได นิสิต

กลาววากอนหนานี้ไมไดตระหนักวาคําวา“ใจ” ใชไดมากมายในหลายบริบทเชนนี ้และจากนี้ไปจะ

สามารถอธิบายคําเหลานี้เปนภาษาอังกฤษไดรวมทั้งจะระมัดระวังความประพฤติของตนใหมาก

ข้ึน นอกจากนี ้นิสิตยงักลาววาจะนาํความรูที่ไดเรียนในวนันี้ไปใชสอน เชน ใหนกัเรียนแขงกนัหา

คําวา “ใจ” ใหไดมากที่สุด แลวใหถายทอดความหมายเปนภาษาอังกฤษ กจิกรรมนีแ้สดงใหเหน็วา

นิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงไดอยางชัดเจน 

 

หัวขอที ่4 Beliefs 

กิจกรรม: “Thai Superstitions” 

คนไทยมกัเชื่อเร่ืองสิ่งศักดิ์สทิธิ์และเชื่อถือโชคลาง เชน Don’t whistle at night because 

you will invite ghosts into your house. ซึ่งดูเหมือนไรเหตุผลและหลอกใหทาํตามอยางงมงาย 

แตเมื่อพิจารณาใหดีแลวจะพบวาความเชื่อเหลานี้มีเหตุผลทางวทิยาศาสตรหรือเปนกุศโลบายที่

ผูใหญใชสอนเด็ก เปนภูมิปญญาไทยโดยแท ตามที่กลาวไวในในหนังสือโบราณอุบาย ของรอง

ศาสตราจารยสนม ครุฑเมือง(2545) ซึ่งแปลเปนภาษาอังกฤษโดย Richard Barrows ในเว็บไซต 

http://www.thaiblogs. Com ในตัวอยางขางตน ผูแตงไดอธิบายเจตนาของผูใหญไววาการหามผิว

ปากบนเรือนเปนการสอนใหเด็กมีมารยาททีง่ดงาม อีกทั้งการผิวปากอาจเปนการรบกวนผูอ่ืนได 

ในกิจกรรมนี้นสิิตจะตองไดวิเคราะหภูมิปญญาและอธบิายเจตนาของคนโบราณจาก 

Thai Superstitions 10 ขอ ผูวิจัยสงัเกตวานิสิตเริ่มจากการใชความรูเดมิในวิชาภาษาไทยหรือ
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สังคมศึกษา หรือประสบการณเดิมที่เคยไดรับการสั่งสอนจากผูใหญเพือ่ทําความเขาใจความเชื่อ

ในแตละขอกอน จากนั้นจงึเชื่อมโยงในระดับสูงโดยวิเคราะหหากุศโลบายของคนโบราณที่แฝงอยู  

ในกิจกรรมนี้นสิิตทํางานเดี่ยว วเิคราะหกุศโลบายของ Thai Superstitions ทั้ง 10 ขอ 

ตัวอยางเชน  

ขอ 2.  Do not sit on the big water jars because it is a sin. 

(Lesson:  The jar can be broken, and one can be hurt especially children.) 

ขอ 3.  Do not walk with your face down. It will make your life shorter.  

(Lesson: Look where you’re going, near or far. Besides, walking with your head 

up helps enhance your personality.) 

ขอ 5.  Don't eat chili sauce in the mortar bowl because if you are a woman you will give 

birth to a child with big lips. 

(Lesson: It’s bad manner. You should wait until the sauce is served in a small 

bowl.) 

ขอ 6.  Do not open an umbrella in the house. It will make you bald. 

(Lesson: An umbrella is used to protect you from the rain or sun. It’s not proper 

to you use it in the house.) 

ขอ 10.  Do not let the bride and the groom meet three days before the wedding because 

their marriage will not last. 

(Lesson: If you are patient, your marriage will last long.) 

 

นสิิตสามารถวเิคราะหภูมิปญญาและอธบิายเหตุผลไดถูกตอง สามารถทําความเขาใจกับ

ความเชื่อตางๆที่ตนไมเคยทราบเหตุผลที่แทจริงมากอน การอธิบายของนิสิตบงชี้วานสิิตมี

ความสามารถในการเชื่องโยงความรูไปใชในชีวิตจริงได ในบางขอนิสิตวิเคราะหกุศโลบายแตกตาง

ไปจากในหนงัสือ เชน ขอ 6 นิสิตเหน็วาหากฝนตกและรมเปยก การกางรมในบานอาจทาํใหบาน

เปยก สามารถเกิดอุบัติเหตุจากการลื่นลมได ดังนัน้ จงึควรนํารมไปเก็บใหเปนทีเ่ปนทาง หรือ ใน

ขอ 10 นิสิตเหน็วาการหามเจาบาวเจาสาวพบกนักอนแตงงาน 3 วนั เปนการปองกนัการตัง้ครรภ

กอนแตงงาน ซึ่งเกิดขึ้นบอยในยุคปจจุบนั จากการวิเคราะหในขอ 10 นีจ้ะเหน็ไดวานสิิตสามารถ

นําความรูมาเชื่อมโยงกับเหตุการณทีน่ิสิตพบเหน็จริงในชีวิตสมัยใหม แสดงวานิสิตเรียนรู เขาใจ 

และเชื่อมโยงความรูไปใชในการคิดวิเคราะหสถานการณอ่ืนๆในชีวิตไดดวย 
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ในการทํากิจกรรมนี้นิสิตมีความกระตือรือรนในการทาํงาน แยงกันอธบิาย และเกิดความ

ตระหนักเรื่องภูมิปญญาของคนโบราณ นสิิตสนใจหนังสือโบราณอุบาย ซกัถามเรื่องกุศโลบายอื่นๆ

ที่ไมไดอยูในกจิกรรม 10 ขอนี้ เชน ทําไมจ ึงหามผูหญิงทองกินกลวยแฝด 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชในชีวิตจริงได 

เพราะเกิดความตระหนกัเรื่องภูมิปญญาไทยที่แฝงอยูในความเชื่อตางๆ สามารถอธิบายความเชือ่

ที่มาและกุศโลบายตางๆเปนภาษาอังกฤษได  นิสิตยงักลาววาสามารถนําความรูภาษาอังกฤษที่ได

เรียนในวันนี้ไปใชสอนไดดวย เชน  ใหนักเรียนวาดภาพหรือแสดงบทบาทสมมติเกีย่วกับความเชือ่

ของไทยแลวใหเพื่อนๆอธิบายเปนภาษาองักฤษ หรือใหนักเรียนใชภาษาอังกฤษเพือ่แลกเปลี่ยน

เร่ืองความเชื่อของแตละครอบครัว หรือหาความเชื่ออ่ืนๆมาเพิม่เติมแลวใหนักเรียนวิเคราะห 

กุศโลบายเปนภาษาอังกฤษ นอกจากนี ้นิสิตบางคนจะสรางบทเรียนโดยบูรณาการกบัวิชาอืน่  

เชน ภาษาไทย ดังนั้นจะเหน็ไดวนิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงได 

 

หัวขอที ่5 Folktales 

กิจกรรม:  “Scrambled Folktales” 

  กอนการทาํกิจกรรมนี้ ผูวิจัยใหนิสิตบอกชือ่นิทานพื้นบานที่ตนเองชอบตอนเปนเดก็ ซึ่ง

เปนการเชื่อมโยงในระดับตํ่าโดยใหนิสิตนําประสบการณเดิมมาใชเปนพืน้ฐานสําหรับกิจกรรมที่จะ

ไดทําตอไป นสิิตตอบวาชอบเรื่อง ปลาบูทอง แกวหนามา ขวานฟาหนาดํา เปนตน นอกจากนี ้

ผูวิจัยใหนิสิตบอกชื่อนทิานพื้นบานของภาคตางๆทีน่ิสติมีภูมิลําเนาอยู เชน นิสิตที่มาจากภาค

อีสานกลาวถึงเรื่องกองขาวนอยฆาแม นิสติที่มาจากภาคกลางกลาวถงึเรื่องขุนชางขนุแผน จากนัน้ 

ผูวิจัยใหนิสิตดูภาพลายไทยของนทิานพืน้บานเรื่องตางๆ แลวใหนิสติบอกวาเปนภาพจากเรื่อง

อะไร ตัวละครเอกคือใคร เนื้อเร่ืองยอเปนอยางไร นอกจากนทิานพื้นบานแลวบทเรียนนีย้ังได

กลาวถึงนิทานชาดกดวย นสิิตบางคนมีความรูเดิมเกี่ยวกับนทิานตางๆดีมาก สามารถเลาเรื่องได

อยางละเอียด 

  นอกจากนีน้ิสติบางคนยังเปรียบเทียบตาํนานหรือนทิานพื้นบานที่ผูวจิยัเลากับเร่ืองราวที่

นิสิตไดยินผูใหญเลามาวาตางกนัอยางไร เชน เร่ืองของฟารองฟาผาซึ่งผูวิจยักลาวถึงเรื่องเมขลา

กับรามสูร แตนิสิตบอกวาผูใหญเลาใหฟงวาเกิดจากเทวดาเคลื่อนยายขาวของจงึเกดิเสียงดังมา

จากบนฟา ในการนี้จะเหน็วานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูเดิมกับความรูใหมได และไดตระหนัก

วานิทานพืน้บานเรื่องเดียวกนัอาจมเีร่ืองราวที่แตกตางกนัได 

  จากนั้นผูวิจัยใหผูเรียนแบงกลุมเปน 4 กลุม แตละกลุมจะไดนิทานพื้นบานตามทองถิ่น

กลุมละ 1 เร่ือง เปนนทิานทีไ่มคอยเปนที่รูจักนัก เนื้อเร่ืองของนทิานจะถูกตัดออกเปนแถบ นิสิต
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จะตองชวยกนัเรียงนทิานใหเปนเรื่องสมบูรณ เสร็จแลวจะตองเลาเรื่องยอพรอมทัง้บอกคติสอนใจ

ที่ไดจากนิทานเรื่องนี้  

กิจกรรมนี้เปนการเชื่อมโยงในระดับสูง โดยนิสิตอาศัยพืน้ความรูและประสบการณเดิม

เกี่ยวกับนทิานพื้นบานเปนฐาน แลวจึงวางแผนการทํางาน เร่ิมจากการอานแถบเรื่องทั้งหมด 

วิเคราะหเนื้อเร่ือง แลวจงึเลอืกแตละแถบมาตอกัน มีการกํากับและประเมินผลงานหลายรอบวา

เรียงลําดับเนือ้เร่ืองไดถูกตองหรือไม ถายังไมถกูกท็ําใหมจนกวาทุกคนจะเห็นวาถกูตอง จากนั้น

นิสิตก็ชวยกนัวิเคราะหคติทีไ่ดจากการนิทานนี ้ 
  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตสวนใหญกลาววาจะนําคติหรือขอคิดที่ไดจากนทิานแต

ละเรื่องไปใชในการดําเนนิชวีิต กิจกรรมนีย้ังทําใหนิสิตรูคุณคาและเกดิความภาคภมูิใจในทองถิน่

ของตน การทีน่ิสิตกลาวเชนนี้บงชีว้านิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงได

นิสิตบางคนกลาววาจะอานเรื่องนทิานพืน้บานหรือนทิานชาดกของไทยใหมากขึ้นเพราะตระหนัก

วาตนเองไมไดใหความสนใจในเรื่องนีเ้ทาทีค่วร นิสิตบางคนกลาววาจะนําเรื่องไปเลาตอใหเพื่อน

ตางชาตหิรือเด็กๆฟงเพื่อชวยอนุรักษนทิานของไทยเพราะไดเหน็ความสําคัญของการถายทอด

นิทานพืน้บานของไทยจากคนรุนหนึง่ไปสูอีกรุนหนึ่ง นิสิตเห็นวาการเรียนเรื่องนี้สามารถเชื่อมโยง

กับวิชาอื่นๆได เชน ภาษาไทย ประวัติศาสตรไทย หรือพทุธศาสนา 

นิสิตกลาววาสามารถนํานทิานพืน้บานของไทยไปสอนเปนภาษาอังกฤษไดดวย เชน 

สอนนทิานประจําถิน่ อาจใชสื่อการสอนมาใชประกอบการเลานิทาน เชน รูปภาพ หุนมือ การ

แสดงบทบาทสมมติ นอกจากนี้ยงัสามารถใหนักเรียนวิเคราะหคติสอนใจจากนิทาน หรือคนควา

เร่ืองนทิานพืน้บานจากแหลงขอมูลตางๆ เชน จากหนงัสอืหรืออินเตอรเนต แลวมานาํเสนอในหอง 

ดังนัน้ การทาํกิจกรรมนี้จงึบงชี้ไดวานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณตางๆในชวีิตจริง

ได 

 

หัวขอที ่6 Thai Mythology 

กิจกรรมที ่1: “Mythology Fun Facts” 

 เทวปกรณของไทยมีพืน้ฐานมาจากเทวปกรณของศาสนาฮินดู ซึ่งประกอบดวยเทพเจา

หลายองค ชื่อของเทพเจาตางๆเปนภาษาฮินดู เมื่อเขยีนเปนภาษาองักฤษจะสะกดคําและออก

เสียงแตกตางไปจากที่คนไทยคุนเคย เชน ครุฑ ในภาษาอังกฤษเขียนวา Garuda นอกจากนี ้

เทวปกรณฮินดูยังมีบทบาทสําคัญในวรรณคดีไทยอีกดวย โดยเฉพาะเรื่องรามเกยีรติ์ 

ผูวิจัยใหนิสิตลองอานชื่อเทพเจาในภาษาอังกฤษ เชน Sarasvati (พระนางสรัสวตี)  Shiva 

(พระศิวะ)  Agni (พระอัคนี)  Airawata (ชางเอราวัณ) Sita (นางสีดา) พรอมทัง้สอบถามความรู

เดิมของนิสิตโดยใหทาํแบบทดสอบแบบเลือกตอบเกี่ยวกับเทพเจาตางๆ นิสิตตองใชการเชื่อมโยง
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ในระดับตํ่า คอืนําความรูเดมิจากวิชาภาษาไทยและวรรณคดีไทยมาใช นอกเหนือจากนี้ นิสิต

สามารถบอกชื่อและอธิบายลักษณะของสัตวหิมพานตได เพราะไดเห็นจากพระเมรุมาศในงาน

พระราชทานเพลิงศพสมเดจ็พระเจาพีน่างเธอเจาฟากัลยาณิวฒันา กรมหลวงสงขลานครินทร และ

จากการไปทัศนศึกษาชมหุนละครเล็กที่โรงละครอักษรา นิสิตบางคนมคีวามรูรอบตัวมาก สามารถ

อธิบายเรื่อง Goddess Kali (เจาแมกาลี) ซึ่งเปนปางดุรายของ Lakshmi (พระนางลกัษมี) ได นิสิต

ที่เคยไปชมหุนละครเล็กโจหลุยสเร่ืองกาํเนดิพระพิฆเนศวรก็ชวยเสริมเรื่องเจาแมกาลีดวย  

 นิสิตสนใจและไดซักถามเกีย่วกับเทพเจาองคอ่ืนๆหรือตัวละครตางๆในรามเกยีรติ์ที่อวตาร

มาจากเทพเจาหลายองค นสิิตที่มีความรูก็ชวยกันเลา ผูวิจัยไดเนนใหนิสิตตระหนกัวาเทวปรณไทย

และวรรณคดีเร่ืองรามเกยีรติ์เปนที่รูจกัทัว่โลก และมีภาพปรากฏทั่วไปในหนังสือและตามวัดวา

อาราม เชน ภาพจิตรกรรมฝาผนงัทีว่ัดพระศรีรัตนศาสดาราม หากมีชาวตางชาติมาถามถงึประวัติ

ความเปนมาของเทวปกรณและเนื้อเร่ืองหรือตัวละครในรามเกยีรติ์ นิสติตองสามารถถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษได 

  ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูไปเชื่อมโยงกับวิชาอืน่ได เชน 

วิชาภาษาไทยเนื่องจากชื่อของเทพเจาเปนชื่อภาษาบาลแีละสันสกฤต หรือวิชาวรรณคดี เมื่ออาน

รามเกียรติ์จะทําใหเขาใจเรือ่งราวของตวัละครมากขึ้น หรือหากไดอานเรื่องเกีย่วกับศาสนาฮินดู

หรือไดไปชมศาสนสถานของฮินดูกจ็ะทาํใหเขาใจและสามารถอธิบายเรื่องราวของเทพเจาได 

โดยเฉพาะในกรุงเทพฯ มีศาลเทพเจาฮินดูหลายแหง เชน ศาลตรีมูรติที่บริเวณเซน็ทรัลเวิลด หรือ

ศาลทานทาวมหาพรหมที่สีแ่ยกราชประสงค 

  นิสิตยังบนัทึกดวยวาสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูเร่ืองของศิลปะไทยเพราะศิลปะไทย

ไดรับอิทธิพลจากศาสนาฮนิดู นิสิตยกตวัอยาง เชน การกอสรางและประดับตกแตงพระเมรุมาศ

ของสมเด็จพระเจาพี่นางเธอเจาฟากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงสงขลานครินทรก็ไดรับอิทธิพลจาก

เร่ืองเขาพระสเุมรุและปาหมิพานต  นอกจากนีห้ากนิสิตตองพาชาวตางชาติไปชมโขนหรือหุนละคร

เล็กก็สามารถอธิบายเปนภาษาอังกฤษได 

  สวนในดานการสอนนําความรูไปสอน นิสติกลาววาสามารถสอนคําศพัทตางๆทีเ่กี่ยวกับ

เทวปกรณ ได เชน avatar/incarnate  deity  Ramayana อาจใชสื่อการสอนหลายแบบ เชน 

รูปภาพหรือสารคดีที่มีบทบรรยายภาษาองักฤษมาประกอบการสอน หรือเลนเกมจบัคูรูปภาพกับ

ชื่อของเทพเจา นิสิตบางคนคิดวาจะสอนเรื่องรามเกยีรติ์อยางยอๆเปนภาษาอังกฤษ แลวเลือกตัว

ละครที่ชอบและอธิบายเหตผุลเปนภาษาอังกฤษ 

  จากกิจกรรมนีน้ิสิตไดตระหนักวาเรื่องเทวปรณนั้นไมใชเร่ืองไกลตัว  และยังสามารถ

เชื่อมโยงความรูไปใชในชีวติจริงไดเพราะเรื่องราวที่เกีย่วของกับเทวปกรณปรากฏอยูทั่วไปแตนิสิต

อาจไมมีความรูลึกซึ้งหรือใหความสนใจมากอน นิสิตบางคนกลาววาเกดิแรงบันดาลใจที่จะคนควา
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และศึกษาเรื่องเทวปกรณใหมากขึ้น การทีน่ิสิตสามารถเชื่อมความสมัพันธระหวางความรูที่เรียน

กับชีวิตประจาํวันรอบตัวเชนนี้แสดงใหเหน็วานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชวีิต

จริงได 

 

กิจกรรมที ่2: “International Ramayana” (Video Presentation) 

 จากพื้นความรูเร่ืองเทวปรณที่ไดเรียนไปกอนหนานี ้นสิิตไดชมวีดิทศันของรายการคุณพระ

ชวยเกีย่วกับการแสดงรามเกียรติ์ของ 4 ชาติ คือ ไทย ลาว กัมพูชา และมาเลเซยี นสิิตไดเชื่อมโยง

ความรูในระดบัสูงจากการเปรียบเทียบความเหมือนและความตางของการแสดง เชน เครื่องแตง

กาย ทารําของตัวพระ ตวันาง ยกัษ และลงิ ดนตรีที่ใชประกอบการแสดง โดยมผีูเชี่ยวชาญจาก

ประเทศตางๆ มาใหความรูโดยใชภาษาองักฤษในการบรรยาย  

นิสิตใหความสนใจมาก ชมวีดิทัศนดวยความสนใจ หลายคนปรบมือใหเมื่อการแสดงของ

แตละชาติจบลงและชมวาสวยมาก จากกจิกรรมนี้นิสิตไดตระหนักวาการแสดงเรื่องรามเกียรติ์

ไมไดมีแตเฉพาะที่ประเทศไทยเทานั้น แตเปนศิลปะที่นยิมในภูมิภาคเอเซียตะวนัออกเฉียงใต และ

การแสดงของแตละชาติมีเอกลักษณของตน และหากเรามีความรูพื้นฐานเกี่ยวกับเรือ่งรามเกยีรติ์ 

การชมโขนจะเปนเรื่องสนุก เกิดความภาคภูมิใจในศิลปะการแสดงของไทยและสามารถอธิบาย

เปนภาษาอังกฤษไดดวย 

 

หัวขอที ่7 Thai Food 

กิจกรรม: “Cooking Thai Food” 

 นิสิตเริ่มการเชือ่มโยงความรูในระดับตํ่ากอนโดยใชประสบการณเดิมเร่ืองการรับประทาน

อาหารไทย และโดยการศึกษาคําศัพทและสํานวนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการทําอาหารในหนังสือ

แบบเรียน เชน พืช ผัก ผลไม เครื่องปรุง คาํกริยาและสํานวนเกี่ยวกับการทําอาหาร แลวแบงกลุม 

กลุมละ 6-7 คน เลือกทาํอาหารไทย1 อยางและนําเสนอหนาชั้นเปนภาษาอังกฤษ  

จากการสังเกตและสนทนากับนิสิตแตละกลุม ผูวิจัยพบวานิสิตใชการเชื่อมโยงระดบัตํ่าใน

การเลือกอาหาร เชน เลือกอาหารที่ตนเองชอบรับประทาน เชน ขาวคลุกกะป หรืออาหารที่เคยทํา

ตอนเปนเดก็ เชน ทับทมิกรอบ หรืออาหารที่เคยเห็นผูใหญทํา เชน ขาวเหนยีวมะมวง หรือ

ทําอาหารที่รับประทานเปนประจําที่บาน เชน พลาหมูยาง  

  ในการนําเสนอหนาชั้น นิสิตทุกกลุมนาํของจริงพบเหน็ไดทั่วไปในชีวติประจําวนั เชน ขาว 

น้ําปลา กะท ิมาใชเปนสื่อ จากนั้นนิสิตเชือ่มโยงความรูในระดับสูงดวยการวเิคระหบริบทในการ

ปรุงอาหารและนิสิต 2 กลุมนําเสนอดวยการแสดงบทบาทสมมติพรอมการแตงตัวที่สมจริง คือ 
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กลุมพลาหมูยางใชบริบทของการเปนพนกังานตอนรับบนสายการบนิ และกลุมขาวเหนยีวมะมวง

ใชบริบทของการทําอาหารแบบชาวเหนือ 

นอกจากนีน้ิสิตยังใชการเชื่อมโยงความรูระดับในสูงดวยการประยุกตความรูและใช

ความคิดสรางสรรค เชน กลุมขาวคลุกกะปคนควาวิธทีาํจากขอมูลหลายแหลงแลวนํามาดัดแปลง

ใหถูกปากเพื่อนๆ เมื่อปรุงเสร็จแลวไมไดนําอาหารมาใสจานแบบทั่วๆไป แตนําขาวคลุกกะปที่ทาํ

เสร็จแลวมากดใสพิมพรูปดาว แลวจึงคว่ําลงบนจาน เปนการประยุกตใหสวยงาม  

 ในการนําเสนอนิสิตหลายกลุมยังไดเชื่อมโยงเรื่องความรูเร่ืองการทาํอาหารไปยังความรู

เร่ืองอื่นๆ เชน กลุมพลาหมูยาง กลาวถงึสรรพคุณของสมุนไพรที่อยูในเครื่องปรุง เชน ตะไคร ใบ

โหระพา กลุมขาวเหนียวมะมวงกลาวถงึพนัธุขาวเหนียวและการเลือกพันธุมะมวง เชน มะมวง

อกรองกับมะมวงน้ําดอกไม ทาํใหไดรับความรูเพิ่มเติมนอกจากวธิีการทําอาหาร 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูไปใชไดในชีวิตจริง เชน 

ทําอาหารไทยใหชาวตางชาติชิม เปนการเผยแพรวัฒนธรรมไทย สามารถอธิบายเรือ่งเครื่องปรุง 

ขั้นตอนในการทํา และการใชอุปกรณตางๆ เปนภาษาอังกฤษได รวมทั้งอธิบายเรื่องพชื ผัก ผลไม 

สมุนไพรตางๆ ทีพ่บเหน็ในชวีิตประจําวนั และจากนี้ไปจะสามารถสื่อสารเปนภาษาองักฤษได  

นิสิตบางคนกลาววาจะลองไปทําอาหารทีเ่พื่อนๆ ทาํในวันนี้ อาหารบางอยางคิดวาทํา

ยาก แตเมื่อเพือ่นสาธิตใหชมจึงพบวาไมยากเลย เชน ทบัทิมกรอบ และจะไปคนควาเรื่องการ

ทําอาหารไทยเพิ่มเติมจากตาํราสอนทําอาหารทีม่ีสองภาษาทั้งไทยและอังกฤษ 

นอกจากนีน้ิสติยังกลาววาความรูเร่ืองอาหารไทยสามารถนําไปสอนได เชน สอนคาํศัพทที่

ใชเรียกพืช ผัก ผลไม เครื่องปรุง คํากรยิาและสํานวนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการทาํอาหาร เลนเกม

จับคูคําศัพท หรือคิดอาหารจากคําศพัททีจ่ับฉลากได อาจใหนักเรียนออกมาสาธิตการทาํอาหาร 

ซึ่งอาจเปนอาหารไทยทัว่ๆไป หรืออาหารประจําภาคก็ได หรือจัดเปนรายการโชวทาํอาหารเปน

ภาษาอังกฤษ หรือใหนกัเรียนชมวีดทิัศนการทําอาหารไทยที่ใชภาษาอังกฤษในการบรรยาย 

นอกจากนี้อาจใหนกัเรียนเปรียบเทียบความแตกตางระหวางอาหารไทยกับอาหารชาติตางๆก็ได 

การทีน่ิสิตเกิดความคิดที่จะนําความรูเร่ืองอาหารไทยไปใชในสถานการณตางๆแสดงใหเห็นวา

นิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสูชีวิตจริงได 

 

หัวขอที ่8 Thai Festivals and Ceremonies 

กิจกรรม: “Songkran and Loy Kratong” 

 คนไทยมีเทศกาล งานพิธ ีและงานฉลองตางๆตลอดทั้งปตั้งแตเดือนมกราคมถึงธนัวาคม 

เชน เขาพรรษา พระราชพธิจีรดพระนังคัลแรกนาขวัญ   และมีงานประเพณีที่เกี่ยวของกับชวีิตใน
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วาระตางๆตั้งแตเกิดจนตาย เชน ทาํขวัญเดือน โกนจุก แหขันหมาก สวดอภิธรรมศพ นิสิตไดเรียน

ภาษาอังกฤษที่ใชอธิบายเทศกาล งานพธิสีําคัญ และงานฉลองตางๆ 

เมื่อผูวิจัยและนิสิตอภิปรายเรื่องเทศกาลในเดือนเมษายน ซึง่มีเทศกาลสําคัญคือ

สงกรานต ผูวจิัยไดขออาสาสมัครนิสิตที่เคยรดน้ําสงกรานตญาติผูใหญ 4 คน และผูที่ไมเคยรดน้าํ

สงกรานตอีก 4 คนมาแสดงบทบาทสมมตหินาชั้นเรียน ใหนิสิต 2 คน ที่เคยรดน้าํสงกรานตอธิบาย

ข้ันตอนการรดน้ําสงกรานตญาติผูใหญเปนภาษาอังกฤษใหผูที่ไมเคยรดน้ําทาํตาม นิสิตอีก 2 คนที่

เคยรดน้ําสงกรานตแสดงเปนญาติผูใหญและใหพรเปนภาษาอังกฤษ ในการนี้มีส่ือของจริง คือขัน

รดน้ําและน้าํอบไทยประกอบดวย จากกจิกรรมนี้นิสิตเริม่การเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่ากอนโดย

ใชประสบการณเดิมที่เคยรดน้ําสงกรานตมาเปนพืน้ฐานกอน จากนัน้จงึใชการเชื่อมโยงในระดับสูง

คือ นําประสบการณนัน้มาประมวลเพื่อวิเคราะหขั้นตอนตางๆในการรดน้ําและถายทอดเปน

ภาษาอังกฤษเพื่อใหเพื่อนเขาใจและทาํตามได ผูที่แสดงเปนญาติผูใหญก็ตองใชประสบการณเดมิ

ที่เคยไดยินผูใหญใหพรวันสงกรานตมาเปนพืน้ฐานกอนและจากนั้นจงึใชการเชื่อมโยงในระดับสูง

คือ นําความรูภาษาอังกฤษมาประยกุตใหเขากับบริบทในการอวยพร 

ตอมาเมื่อผูวิจยัและนิสิตอภิปรายเรื่องเทศกาลในเดือนพฤศจิกายน ซึ่งมีเทศกาลสําคญั

คือลอยกระทง นิสิตทีม่ีภูมิลาํเนาอยูทางภาคเหนือไดรวมกันเลาตํานานเรื่องลอยกระทงของ

ลานนาใหเพื่อนๆฟง จากนัน้ผูวิจัยไดขออาสาสมัครมาแสดงบทบาทสมมติหนาชัน้เรยีน นิสิต 3 คน

ชวยกนัอธิบายข้ันตอนการลอยกระทงเปนภาษาอังกฤษใหเพื่อน 1 คนซึ่งสมมติวาเปนชาวตางชาติ

ฟง แลวลอยกระทงรวมกนัทีเ่วทีเลก็ๆ หนาชั้นซึ่งสมมติเปนริมตลิ่ง ในการนี้ผูวิจัยไดดัดแปลงและ

ตกแตงขันรดน้ําสงกรานตใหกลายเปนกระทงเพื่อใหสมจริง ในกิจกรรมนี้นิสิตเริ่มการเชื่อมโยง

ความรูในระดบัตํ่ากอนโดยใชประสบการณเดิมที่เคยลอยกระทงมาเปนพืน้ฐานกอนและจากนัน้จึง

ใชการเชื่อมโยงในระดับสูงคอื นําประสบการณนั้นมาประมวลและวิเคราะหขั้นตอนตางๆแลว

อธิบายเปนภาษาอังกฤษเพือ่ใหเพื่อนทาํตาม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูที่ไดในวันนี้ไปใชในชีวิตจริง 

เชน สามารถอธิบายใหชาวตางชาติฟงเรื่องเทศกาลและประเพณีตางๆของไทยไดอยางมั่นใจโดย

ใชภาษาอังกฤษที่ไดเรียนในวันนี้ นอกจากนี้ยงัไดทราบทีม่าของเทศกาลและประเพณีตางๆอยาง

ลึกซึ้ง นิสิตคนหนึง่กลาววาไดทราบทีม่าของการโกนจกุซึ่งตนเองก็เคยผานการโกนจุกมาเชนกนัแต

ไมเคยทราบทีม่าและความหมายของประเพณีนี ้นอกจากนีน้ิสิตกลาววาจะนาํความรูในวันนี้ไปใช

สอน เชน คาํศัพทตางๆ ใหนกัเรียนแสดงบทบาทสมมติเปนภาษาอังกฤษ บางเทศกาลมีเพลง

ภาษาอังกฤษอยูแลวก็จะนาํมาใชสอนดวย หรือใหนกัเรียนวาดภาพและบรรยายภาพเทศกาลและ

ประเพณีตางๆที่นกัเรียนสนใจเปนภาษาอังกฤษ หรือนาํภาพถายของนกัเรียนในเทศกาลและ

ประเพณีตางๆแลวมาเลาใหเพื่อนฟงเปนภาษาองักฤษ นอกจากนี้อาจใหนกัเรียนอภปิรายวาชอบ
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เทศกาลและประเพณีใดมากที่สุดและแสดงเหตุผลเปนภาษาองักฤษ จากสิ่งทีน่ิสิตกลาวมา

ทั้งหมดนี้แสดงใหเห็นไดวานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูที่ไดเรียนในวนันี้ไปสูชวีิตจริงได 

 

หัวขอที ่9 Thai Monarchy 

กิจกรรม: “King of Hearts” 

  ระบบการปกครองของไทยที่มีพระมหากษัตริยเปนประมุขอยูคูกับชาติไทยมาหลายรอยป 

นิสิตไดเรียนภาษาองักฤษทีเ่กี่ยวของกับการอธิบายพระราชประวัติและพระราชกรณยีกิจของ

พระมหากษัตริยไทย รวมถงึเรื่องอื่นๆที่เกีย่วของ เชน ตราสัญญลักษณประจําพระองค เครื่อง

ราชูปโภค ทศพิศราชธรรม วดัประจํารัชกาล 

  จากพระมหากษัตริยไทยอดีตในทั้งหมดราว 53 พระองค ผูวิจยัใหนสิิตเลือก

พระมหากษัตริยในอดีตเพียง 1 พระองคทีน่ิสิตคิดวายิง่ใหญที่สุดในประวัติศาสตรของไทย เปน

หนึง่ในดวงใจของนิสิต แลวอธิบายเหตุผลวาเหตุใดจึงเลอืกพระมหากษัตริยองคนัน้ 

  ในกิจกรรมนี้นสิิตเริ่มการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่ากอนโดยใชพื้นความรูเดิมที่เคยเรียน

ในวิชาอื่น เชน ประวัติศาสตรไทย มาเปนฐานกอน   จากนั้นจงึนําขอมลูไปคิดตอสําหรับการ

เชื่อมโยงในระดับสูงตอไป โดยนิสิตจะตองประมวลและวิเคราะหพระราชกรณียกิจและคุณงาม

ความดีของพระมหากษัตริยหลายๆ พระองค แลวคิดหาหลักการและเหตุผลในการตัดสินใจเลือก

พระมหากษัตริยเพียง 1 พระองค 

  ในการทํากิจกรรมนี้ นิสิตใชเวลาคอนขางมาก เพราะใชเวลาในการตัดสินใจนานเนื่องจาก

พระมหากษัตริยที่ทรงประกอบคุณงามความดีมีหลายพระองคแตนิสิตตองเลือกเพยีงหนึ่งเดยีว

เทานัน้ และยงัตองอธิบายเหตุผลประกอบดวย 

  พระมหากษัตริยที่นิสิตเลือกเปนมากอันดบัที่ 1 (14 คน) คือ สมเด็จพระจุลจอมเกลา

เจาอยูหัว เหตผุลเพราะทรงนําความเจริญดานตางๆ มาสูประเทศไทย เชน การรถไฟ การธนาคาร 

ทรงเลิกทาส และเปนผูใหกําเนิดจุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั พระมหากษตัริยที่นิสิตเลือกเปนอนัดับ

ที่ 2 (5 คน) คอื สมเด็จพระนเรศวรมหาราช เหตุผลเพราะทรงมีความกลาหาญ เกงกลาในการรบ 

และทรงกอบกูอิสรภาพใหกรุงศรีอยุธยา พระมหากษัตริยทีน่ิสิตเลือกเปนอันดับที่ 3 (2 คน) คือ 

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฏเกลาเจาอยูหวั เหตุผลเพราะทรงเปนผูนําระบบการปกครองแบบ

ประชาธิปไตยมาเผยแพรและทรงมพีระปรชีาสามารถทางการประพันธ จากนัน้นิสิตชวยกนัสรุป

คุณลักษณะของพระมหากษัตริยผูยิ่งใหญวา ตองมีวิสัยทัศน กลาหาญ มีทศพิธราชธรรม และมี

ความเพียร 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูในวนันี้ไปใชในชีวิตจริงได 

เชน สามารถบรรยายประวตัิศาสตรไทยและเรื่องอื่นๆที่เกี่ยวของกับพระมหากษัตริยเปน
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ภาษาอังกฤษ หากไดยนิหรือไดอานเรื่องราวที่ผิดเพี้ยนกส็ามารถอธิบายใหถกูตองได นอกจากนี้

นิสิตหลายคนยังกลาววาเกดิความรูสึกรักชาติ ความจงรักภักดีและซาบซึ้งในพระมหากรุณาธิคุณ

ของพระมหากษัตริยไทย จะนอมนาํคุณงามความดีของพระมหากษัตริยทั้งหลายเปนแรงใจในการ

ดําเนนิชีวิต ทาํประโยชนเพือ่สังคม และนาํความรูไปสั่งสอนคนรุนหลงั จะคนควาหาความรู

เพิ่มเติมเกี่ยวกับสถาบนักษตัริยของไทย และตอไปนี้จะใหความสนใจขาวในพระราชสํานกัใหมาก

ขึ้น ความรูในวันนี้สามารถนําไปไปใชสอนไดดวย เชน จะนาํความรูภาษาองักฤษในวนันี้ไปบูรณา

การกับวชิาอืน่ๆ เชน สังคมศกึษา โดยใชภาษาองักฤษเปนสื่อในการสอน ในวนัสําคญัที่เกี่ยวของ

กับพระมหากษัตริยอาจใหนักเรียนจัดบอรดเปนภาษาองักฤษ หรือใหนักเรียนนาํเสนอสถานที่

ทองเที่ยวที่เกีย่วของกับพระมหากษัตริยทีน่ักเรียนสนใจ นอกจากนี ้นักเรียนสามารถฝกทักษะการ

อานไดโดยใชบทอานที่เกี่ยวของกับราชวงศไทย สิ่งทีน่ิสติกลาวมาทั้งหมดนี้แสดงใหเหน็วานิสิต

ตระหนักในความสําคัญของพระมหากษัตริยไทย มีความสํานกึในพระมหากรุณาธคิุณและ

สามารถในการเชื่อมโยงความรูที่ไดเรียนในวนันี้ไปสูสถานการณในชวีิตจริงได 

 

หัวขอที ่10 Prominent Figures of Rattakosin Period 

กิจกรรม: “People and Places” 

 ผูเชี่ยวชาญดานประวัติศาสตรไทยไดมาบรรยายเกร็ดประวัติศาสตรที่เกี่ยวของกับบคุคล

สําคัญในยุครัตนโกสนิทร เชน สมเด็จพระพันวสาอัยยิกาเจา สมเด็จพระนางเจาเสาวภาผองศรี 

เจาจอมหมอมราชวงศสดับ ลดาวัลย เจาพระยารามราฆพ นิสิตใชการเชื่อมโยงขัน้ต่ําโดยใช

ความรูเดิมที่ไดเรียนจากวิชาอื่น เชนประวตัิศาสตรไทยและความรูในวชิานี้จากเรื่อง Thai 

Monarchy เปนพืน้ฐาน เพื่อเชื่อมโยงความรูในระดับสูงตอไป เชน จะตองประมวลความรูที่ไดใน

วันนี้มาวิเคราะหแผนภูมิเครอืญาติของบุคคลตางๆ และสถานที่สาํคัญที่เกีย่วของกับบุคคลเหลานี้  

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูในวนันี้ไปใชในชีวิตจริงได 

เชน เกิดแรงจงูใจอยากไปเที่ยวพพิิธภัณฑและวงัของเจานายเพื่อซึมซับความรูที่ไดในวนันี ้จะให

ความสนใจเกีย่วกับพระราชพิธีตางๆใหมากขึ้น ชวยใหอานหนงัสือประวัติศาสตรดวยความเขาใจ

ลึกซึ้ง ความรูในวนันี้สามารถนําไปใชสอนไดดวย เชน ใชแผนผังและรปูภาพประกอบพรอมคํา

บรรยายภาษาอังกฤษ สอนภาษาองักฤษเกีย่วกับยศและตําแหนงของเจานาย สรางบทเรียนโดย

บูรณาการวิชาภาษาอังกฤษกับวิชาอื่น เชน สงัคมศึกษา 

 

หัวขอที ่11 Thai Mannerisms 

กิจกรรม: “Stomach in, chin up, shoulders straight” 
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  ผูเชี่ยวชาญดานวัฒนธรรมไทยไดมาฝกอบรมเรื่องมารยาทไทยเปนภาษาองักฤษ นสิิต

พรอมใจกันแตงกายดวยชดุไทยมาเรียน และไดฝกปฏิบัติมารยาทไทยแบบตางๆ เชนการไหว การ

กราบ การคลาน การถอนสายบัว การเดิน การยนืและการนั่งใหสวยงาม รวมถงึภาษากายอืน่ๆ 

เชน ทาในการรําละคร นอกจากนี้ยังไดทราบที่มาของมารยาทไทยหลายอยาง เชน คําวา ถอน

สายบัวมีทีม่าอยางไร 

  ในกิจกรรมนี้นสิิตเริ่มการเชื่อมโยงความรูในระดับตํ่ากอนจากประสบการณเดิมที่ไดรับ

การอบรมสั่งสอนจากครอบครัวและโรงเรียน จากนัน้จึงนําขอมูลไปคิดตอสําหรับการเชื่อมโยงใน

ระดับสูงตอไปโดยเฉพาะอยางยิง่การวิเคราะหสถานการณในการนํามารยาทไทยไปใชเพื่อปฏิบัติ

ตนใหถกูตองเหมาะสม เชน การไหว การกราบ และการเดินแบบตางๆ ในสถานการณที่ตางกัน 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาววาสามารถนําความรูในวนันี้ไปใชในชีวิตจริงได

โดยนาํไปใชในการเขาสังคม เชน การวางตัวกับผูใหญ และนําไปพฒันาบุคลิกภาพของตนเพื่อใหมี

บคุลิกภาพดี มีมารยาทสวยงาม และยงันําความรูไปแนะนําผูอ่ืนได เชน ญาติพีน่องหรือลูกศิษย 

เปนการชวยปลูกจิตสํานกึเรือ่งความเปนไทยและเปนการอนุรักษวัฒนธรรมไทยอีกดวย นิสิตคน

หนึง่กลาววาจากการเรียนวนันีท้ําใหรูสึกวามารยาทไทยเปนเกยีรติและศักดิ์ศรีของคนไทย นิสิต

บางคนกลาววาจะฝกมารยาทไทยใหมากขึน้เพื่อเปนตัวอยางที่ดีใหกับผูอื่น นอกจากนี้ยงัสามารถ

อธิบายมารยาทไทยเปนภาษาอังกฤษได เชน สอนชาวตางชาติเร่ืองการไหวซึง่เปนเอกลักษณไทย  

นอกจากนี ้ยงัสามารถอธิบายความหมายของทารําตางๆ หากตองพาชาวตางชาติไปชม

รําไทย ความรูในวนันี้สามารถนําไปใชสอนภาษาอังกฤษได เชน สอนเรือ่ง Imperative (ประโยค

คําสั่ง) โดยใชเนื้อหาที่เปนเรือ่งมารยาทไทย สามารถฝกไดทั้งทกัษะการพูดและการเขียน หรืออาจ

นําเรื่องมารยาทที่ไมดีมาอภิปรายในชัน้เรยีนโดยใชภาษาอังกฤษ กิจกรรมในวันนี้สรางความ

ตระหนักรูเร่ืองคุณคาของวฒันธรรมไทยซึ่งนิสิตสามารนําไปใชไดในชีวิตจริงไดมากมาย จงึแสดง

ใหเหน็วานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูที่ไดเรียนไปสูสถานการณในชวีิตจริงได 

โดยสรุปแลวจะเหน็ไดวาในการทาํกิจกรรมแตละสัปดาห นิสิตมีความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรูเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยไปใชในสถานการณในชีวิตจริง มกีารใชกลวธิีตางๆในการ

เชื่อมโยงความรู โดยเริ่มดวยการเชื่อมโยงความรูในระดบัตํ่ากอน คือ นําความรูหรือประสบการณ

เดิมมาใชเปนพื้นฐาน เชน การมองหาความเหมือนของสิง่ทีก่ําลงัเรียนกับวิชาที่เคยเรียนมา การ

จับคูสื่อกับกิจกรรม เชน ใชส่ิงของทีพ่บเหน็ในชวีิตประจาํวนั หรือการจําลองสถานการณ ที่

สามารถนําความรูไปใชไดในชีวิตจริง ทั้งนี้เพื่อเปนพืน้ฐานในการเชื่อมโยงความรูระดับสูงตอไป  

ในการเชื่อมโยงความรูระดับสูงนิสิตไดนํากลวิธีหลายแบบมาใช เชน คิดหาทางประยกุต

ความรูเดิมมาใชในสถานการณใหม คิดหาหลักการและเหตุผลประกอบการตัดสินใจ หรือคิดแบบ
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เมตตาคอกนชิั่นเพื่อจัดการการเรียนรูของตนเอง ประเดน็สําคัญทีน่ิสิตเชื่อมโยงไดก็คือการนาํ

ความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยไปใชในการสอนภาษาองักฤษ 

 
 2.2 รายงานประจําเดือน 
 นอกจากกิจกรรมที่นิสิตทําในแตละสัปดาหที่บงชี้วานิสิตมีความสามารถในการเชื่อมโยง

ความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชวีิตจริงไดแลว การทาํรายงานสั้นๆเปน

ภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับวัฒนธรรมไทยในแตละเดือน ยงัแสดงวานิสิตสามารถเชื่อมโยงความรูไปสู

สถานการณในชีวิตจริงไดดวย ดงันี ้

 

รายงานประจาํเดือนครั้งที ่1: Current Issue about Thai Culture (พฤศจิกายน 2551) 

 การทาํรายงานชิ้นนี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหนิสิตไดมีความตระหนกัถงึวฒันธรรมไทยที่

เกิดขึ้นรอบตัว และฝกใชความคิดเพื่อวเิคราะหสิง่ทีพ่บเห็นในชีวิตจริงและถายทอดความคิดเปน

ภาษาอังกฤษ เร่ืองทีน่ิสิตเขียนอาจเปนวฒันธรรมไทยในดานดีหรือไมก็ได หวัขอหลักทีน่ิสิตเลือก

มาทาํรายงานแบงไดเปน 3 เร่ือง ดังนี ้

1. งานพระราชพิธพีระราชทานเพลิงพระศพสมเด็จพระเจาพีน่างเธอเจาฟากัลยาวฒันา

กรมหลวงสงขลานครินทร นสิิตกลาววาพระราชพธิีนี้สะทอนความเปนเอกลักษณของชาติในหลาย

ดาน เชน ศิลปะไทยแขนงตางๆ ความผูกพนัระหวางพระมหากษัตริยกบัประชาชน และการสืบ

สานโบราณราชประเพณ ี 

2. โฆษณาทางโทรทัศนของบริษัทเมืองไทยประกันชีวิต เร่ือง แมตอย (Melody of Life) 

นิสิตกลาววาโฆษณาชิน้นี้สะทอนนิสัยคนไทยหลายดาน เชน ความเมตตา การมีน้าํใจ การอยู

รวมกันเปนครอบครัวใหญ 

3. ขาวการเมอืงเรื่องการขาดความสมัครสมานสามัคคขีองคนไทยเน ื่องจากมีความคิดเห็น

ขัดแยงกันดานทางการเมือง นิสิตกลาววาประเทศไทยมีชื่อเสียงวาเปนประเทศทีส่งบ รมเย็น คน

ไทยมีรอยยิม้ใหกนัเสมอ แตสถานการณการเมืองที่ตึงเครียดทําใหคนไทยแบงแยกกนั และ

ภาพลักษณของประเทศไทยในสายตานานาชาติเสื่อมเสียเปนอยางมาก 

 

รายงานประจาํเดือนครั้งที ่2: Aksra Puppet Theatre (ธันวาคม 2551) 

การทาํรายงานชิ้นนี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหนิสิตสะทอนความคิดและความรูสึกที่ไดจากการ

ไปทัศนศึกษาชมการแสดงหุนละครเล็กที่โรงละครอักษรา สิ่งทีน่ิสิตกลาวในรายงานสรุปไดเปน

ประเด็นหลกัๆ ดังนี ้
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1. เกิดความภาคภูมิใจและความตระหนกัในการอนุรักษวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะการ

แสดงหุนละครเล็ก ซึ่งเปนเอกลักษณและภูมิปญญาของบรรพบุรุษไทย 

2. ไดเห็นการผสมผสานระหวางวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมนานาชาติ เชน การแสดงหุน

ละครเล็กในชดุ โจโจซงั อารีดัง หรือการบรรเลงดนตรีประกอบการแสดงที่ใชทั้งเครือ่งดนตรีไทย

และเครื่องดนตรีสากล 

 3. ไดเหน็การผสมผสานระหวางวัฒนธรรมไทยดั้งเดิมกบัวัฒนธรรมรวมสมัย เชน การเชิด

หุนแบบโบราณกับการจัดฉากและเวททีี่ตองใชเทคโนโลยีสมัยใหม 

 

นอกจากนีน้ิสิตยังไดวิเคราะหวัฒนธรรมไทยที่แฝงอยูในโรงละครและการแสดงชุดตางๆ 

เชน 

 1. การใหความเคารพตอสถาบันพระมหากษัตริย เชน การบรรเลงเพลงสรรเสริญพระ

บารมีกอนการแสดง 

 2. การตกแตงเพดานของโรงละคร เปนเรื่องความเชื่อของไทยเกี่ยวกับสวรรคทั้ง 7 ชัน้ 

 3. การแสดงหลายชุดประกอบดวยตัวละครจากเทวปกรณ เชน กินนรี ครุฑ หรือใชเนื้อหา

บางตอนจากวรรณคดีเร่ืองรามเกยีรติ์ 

 4. การแสดงบางชุดดัดแปลงมาจากนทิานพื้นบาน เชน มโนราห  

5. การแสดงหลายชุดสะทอนวิถชีีวิตไทย เชน ระบาํไกชน ระบาํกลองยาวและเซิ้งโปงลาง 

 

รายงานประจาํเดือนครั้งที ่3: Thai Culture in Entertainment Media (มกราคม 2552) 

 การทาํรายงานชิ้นนี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหนิสิตวิเคราะหส่ือที่ใหความบันเทงิตางๆ ที่

สอดแทรกวัฒนธรรมไทยไวในเนื้อหา อาจเปนสื่อของไทยหรือตางประเทศก็ได และอาจเปนเนื้อหา

ในดานบวกหรอืลบก็ได ส่ือทีใ่หความบันเทงิทีน่ิสิตนาํเสนอในรายงานแบงออกได ดังนี ้

 1. ภาพยนตรไทย นิสิตเห็นวาภาพยนตรไทยหลายเรื่องนาํเสนอเนื้อหาวัฒนธรรมไทยใน

เชิงอนุรักษและสรางสรรค เชน  

1.1 ภาพยนตรเร่ืองโหมโรง ซึ่งมีเนื้อหาเกีย่วกับชวีประวตัิของหลวงประดิษฐ

ไพเราะซึง่เปนบรมครูดานดนตรีไทย ผูชมไดเรียนรูวิถีชวีติแบบไทยๆในสมัยกอน เชน เสื้อผา ทรง

ผม เรือนไทย และเรื่องราวในวงการดนตรีไทย เชน การไหวครูดนตรี การประชันระนาดเอก   

1.2 ภาพยนตรเร่ืองความสุขของกะท ิซึง่สอดแทรกวัฒนธรรมไทยในหลายดาน 

เชน ความศรทัธาในพระพทุธศาสนา การอบรมเลี้ยงดลููกหลาน เรือนไทย และวถิชีีวิตไทยในชนบท  

1.3 ภาพยนตรเร่ืององคบาก 2 ซึ่งสอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับศิลปะการปองกนัตัว

ของไทย 



 70 

1.4 ภาพยนตรเร่ืองโหนง เทง นักเลงภูเขาทอง ซึ่งสอดแทรกเนื้อหาเกีย่วกับวิถี

ชีวิตของคนไทยที่เปลีย่นแปลงไปเมื่อมีการผลัดเปลี่ยนแผนดินจากรัชกาลที ่5 เปนรัชกาลที่ 6 

วัฒนธรรมตะวันตกไดเขามามีบทบาทในวิถีชีวิตของคนไทย เชน เครื่องแตงกาย และการสราง

ภาพยนตรไทยเรื่องแรก นอกจากนี้ยงัสอดแทรกเรื่องการแสดงของไทย เชน ลิเกทรงเครื่อง และ

เร่ืองความเชื่อ เชน การบนบาน การแกบน  

1.5 ภาพยนตรเร่ืองขึ้น 15 ค่าํ เดือน 11 ซึง่สอดแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนาพุทธ  

ความเชื่อ ความขัดแยงระหวางคนไทยรุนเกากับรุนใหม 

2. ภาพยนตรตางประเทศทีฉ่ายในโรงภาพยนตรและในเคเบิ้ลทวีี  นสิิตเห็นวาภาพยนตร

หลายเรื่องไดนําเสนอเนื้อหาในดานลบเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย สะทอนใหผูชมเหน็วาประเทศไทย

เต็มไปดวยสิ่งผิดกฎหมาย เชน ยาเสพติด และโสเภณี เชน ในภาพยนตรเร่ือง Bridget Jones’ 

Diary, Prison Break, Gossip Girl 

3. รายการโทรทัศน นิสิตเห็นวารายการคุณพระชวยเปนรายการที่สงเสริมความรู การ

อนุรักษและเผยเพรศิลปวัฒนธรรมไทย หวัขอที่นาํเสนอในแตละสัปดาหมีความหลากหลายและ

นาสนใจ หาชมไดยาก เชน ภูมิปญญาไทยดานตางๆ การประชันดนตรีไทย พธิีการในรายการมทีั้ง

ชาวไทยและชาวตางชาต ิทาํใหไดผูชมรับมุมมองเรื่องวฒันธรรมไทยในแงมุมทีห่ลากหลาย 

4. หนังสือ นิสิตเห็นวาหนงัสอืหลายเลมสอดแทรกวัฒนธรรมไทยไดอยางกลมกลนื  เชน 

หนงัสือส่ีแผนดิน ของหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช ผูอานจะไดรับทราบเรื่องราวตางๆ เชน ชวีิต

ของชาววัง พระราชพธิีตางๆ  วถิีชีวิตของคนไทยที่เปลี่ยนไปในแตรัชกาล และหนังสือเมื่อคุณตา

คุณยายยงัเดก็ ของทิพยวาณี สนทิวงศ ณ อยุธยา เปนการเลาเรื่องชีวิตเด็กไทยในอดีต เชน ของ

เลน การละเลนตางๆ 

สรุปโดยภาพรวมไดวา จากการทาํรายงานที่เกี่ยวกับวฒันธรรมไทย นิสิตมีความสามารถ

ในการเชื่อมโยงความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยมาสูสถานการณในชีวติจริง ผานการคิดวิเคราะห

และการประยกุตความรูที่ไดเรียนในแตละสัปดาห เกิดเปนความตระหนกัในเรื่องวฒันธรรมไทยที่

สอดแทรกอยูในชีวิตจริง แลวถายทอดความคิดและความรูสึกเปนภาษาอังกฤษได 

 
 2.3 โครงงานปลายภาค 
  ในสัปดาหที่ 14 และ สัปดาหที ่15 นิสิตตองนาํเสนอโครงงานปลายภาค โดยผูวิจัยแบง

นิสิตออกเปน 4 กลุม แตละกลุมเลือกสมาชิกตามความสมัครใจ กลุมละ 5-6 คน แลวเลือกหัวขอ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยตามความสนใจของสมาชกิในกลุมมาจัดทําเปนโครงงาน และนําเสนอใน

หองเรียนโดยเนนภาษาองักฤษที่เกี่ยวของกับหวัขอนั้นๆ ในการทําโครงงานนี้ นิสิตตองวาง
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แผนการทํางาน คนควาหาขอมูล กํากับการเรียนรูดวยตนเอง ประเมนิกระบวนการการเรียนรู และ

วิเคราะหผลทีไ่ดจากการเรียนรูดวย 

  นิสิตแตละกลุมไดอธิบายเหตุผลในการเลอืกหัวขอสําหรบัการทาํโครงงานซึ่งบงชี้ถงึ

ความสามารถในการเชื่อมโยงความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชีวิตจริง ดงันี ้

 

โครงงานที่ 1 Thai Farming 

นิสิตเลือกทาํเรื่องการทาํนา ดวยเหตุผลที่วา “Thailand consumes rice as staple food. 

We are also one of the top countries which export rice to the world. Rice farming is, 

therefore, close to us and related to our daily life. It is a good idea if everyone knows 

the details involving the culture and ceremonies about rice, plus the steps in rice 

farming. This will help them realize how hard the farmers work, the labor it takes, to get 

just one grain of rice. We hope that our friends will appreciate the value of each grain 

and be able to explain rice farming in English to make foreigners understand how to 

grow rice” 

(ประเทศไทยเปนประเทศที่รับประทานขาวเปนอาหารหลกั นอกจากนี้เรายังเปนประเทศ

ในระดับแนวหนาที่สงออกขาวไปทั่วโลก ดงันั้น จึงเหน็วาเรื่องการทาํนาเปนเรื่องใกลตวัและ

เกี่ยวของกับชวีิตประจําวนัของพวกเราทุกคน และจะเปนเรื่องทีดีไมนอยถาทุกคนไดรูรายละเอียด

เกี่ยวกับวฒันธรรมและประเพณีที่เกี่ยวกบัขาว ข้ันตอนการปลูกขาววากวาจะไดขาวมาเม็ดหนึ่ง

ตองแลกมากบัหยาดเหงื่อแรงกายของชาวนามากแคไหน เพื่อนๆจะไดตระหนักถึงคุณคาของขาว

ในแตละเม็ดมากขึ้น และสามารถนาํเรื่องราวที่ไดจากการโครงงานนี้ไปอธิบายเปนภาษาอังกฤษ

ใหกับชาวตางชาติไดเขาใจไดอีกดวย) 

การนาํเสนอโครงงานนี ้นิสติใชการแสดงบทบาทสมมต ิโดยมนีิสิตแสดงเปนชาวนา

อธิบายเรื่องการทํานาใหนิสิตที่แสดงเปนชาวตางชาตฟิง มีการนําเสนอความรูภาษาอังกฤษ

ประกอบรูปภาพโดยใชโปรแกรม PowerPoint และมีการทดสอบความรูเร่ืองทีน่าํเสนอไปดวยการ

เลนเกม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวาความรูในวันนี้สามารถนําไปใชสอน

ภาษาอังกฤษได เชน นําภาพขั้นตอนการทํานามาใหนกัเรียนดูแลวใหเรียงลาํดับข้ันตอนใหถูกตอง 

มีคําอธิบายประกอบเปนภาษาอังกฤษ ใหนักเรียนแสดงบทบาทสมมตใินการทํานาพรอมกับการ

สอนภาษาอังกฤษไปดวย 
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โครงงานที่ 2 Thai Auspicious Desserts 

นิสิตนาํเสนอโครงงานเรื่องขนมมงคล เพราะวา “Thai desserts are beautiful and 

delicate. They take many complicated steps and gentleness to prepare. This 

represents the characteristics of Thai people. The nine auspicious desserts have been 

with the Thai people in the central part for a long time, but they are rarely seen except 

at auspicious ceremonies such as a wedding. We hope that our presentation will make 

our friends understand the meanings of each dessert. Most importantly, our friends will 

be able to explain the knowledge in English so that we can preserve and promote Thai 

culture.” 

 (เนื่องจากขนมไทยนอกจากจะถือวาเปนอาหารที่มีความวิจิตรบรรจงตั้งแตวิธีการทาํที่

สลับซับซอนหลายขั้นตอน ตองอาศัยความละเอียดออน ซึ่งแสดงออกถงึลักษณะนิสัยของคนไทย 

ขนมไทย 9 ชนิดที่ถือวามีชือ่อันเปนมงคลนี้เปนสิง่ที่อยูคูกับชาวไทยภาคกลางมาเปนเวลานาน แต

กลับพบเห็นไดนอยมากนอกจากในงานมงคล เชน งานแตงงาน ดังนัน้ การนาํเสนอโครงงานเรื่อง

นี้ทาํใหเกิดความเขาใจในความหมายของขนมมงคลชนดิตางๆ ที่สําคญัคือเพื่อนๆ ในหองสามารถ

นําความรูที่ไดไปอธิบายตอเปนภาษาอังกฤษได ถือเปนการอนุรักษและเผยแพรวฒันธรรมไทยอกี

ดวย) 

การนาํเสนอโครงงานนี ้นิสิตใชการนําเสนอความรูประกอบรูปภาพโดยใชโปรแกรม 

PowerPoint พรอมทัง้นาํขนมมงคลของจริงมาใหเพื่อนชมและชิม และมีการทดสอบความรูเร่ือง

ขนมมงคลที่นาํเสนอไปดวยการเลนเกม 

 ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวาการไดเห็นขนมของจริงและไดชิม ทําให

ไดเรียนรูจากประสบการณตรง และถามีโอกาสจะนําขนมไปมอบใหในงานที่เหมาะสม ความรูใน

วันนี้สามารถนําไปใชสอนภาษาองักฤษได เชน ใหนักเรียนจับคูภาพกับชื่อขนมที่เปนภาษาอังกฤษ 

อาจเพิม่ขนมอีกหลายๆชนดิ ใหนกัเรียนฝกพูดหรือเขียนเรื่องขนมไทยที่ชอบเปนภาษาองักฤษ อาจ

เขียนเปนอีเมลถึงเพื่อนตางชาตกิ็ได และใหนกัเรียนเปรียบเทยีบขนมของไทยกับขนมของชาติ

ตางๆ 

 

โครงงานที่ 3 Thai Costumes in Rattakosin Period 

นิสิตเลือกทาํโครงงานเรื่องววิัฒนาการเสื้อผาไทยในสมัยรัตนโกสินทรเพราะเห็นวา “The 

clothes we wear every day not only cover our bodies and make us warm, but also tell 

stories of certain era. They are historical records which show the development of our 

country in various aspects such as society, economy, or even political policies in 
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particular period of time. Another benefit of this project is that we can use the 

knowledge about Thai costumes development and explain it deeply and confidently in 

English. The development of our country can be told through the costumes we wear.” 

 (เสื้อผาที่เราสวมใสทกุวนัไมไดเปนเพยีงแตเครื่องนุงหมที่ใหความอบอุนเทานัน้ แต

เสื้อผายังสามารถบอกเลาเรื่องราวของชวงเวลาตางๆ ถือเปนบนัทึกประวัติศาสตรอยางหนึง่ และ

เปนเครื่องบงบอกความเปนมาของชาติในดานตางๆ ได เชน ลักษณะสังคม สภาพเศรษฐกิจ หรือ

แมแตนโยบายทางการเมืองในยุคตางๆ  เหตุผลตอมา คือ สามารถนาํเรื่องววิัฒนาการเสื้อผาไทย

นี้ไปใชประโยชนได โดยเฉพาะอยางยิง่สามารถอธิบายเปนภาษาอังกฤษไดอยางลกึซึ้งและมัน่ใจ 

โดยบอกเลาเรื่องราวความเปนชาติไทยไดจากเสื้อผาเครื่องแตงกาย) 

  การนาํเสนอโครงงานนี้ นิสติใชการแสดงแบบเสื้อผา (Fashion Show) มีผูแสดงแบบ

สวมเสื้อผาชุดไทยตามยุคสมัยตางๆเดนิใหเพื่อนๆชม ความรูภาษาอังกฤษนําเสนอโดยใช

โปรแกรม PowerPoint และมีการทดสอบความรูทีน่ําเสนอไปดวยการเลนเกม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวา เกิดความภาคภูมิใจเมื่อใสชุดไทยและ

อยากเกิดในยคุสมัยนัน้ อยากศึกษาเพิ่มเตมิเกี่ยวกับเสื้อผาประจําทองถิ่นของแตละภาค 

ความรูในวันนีส้ามารถนําไปใชสอนภาษาอังกฤษได เชน ใหนักเรียนแสดงบทบาทสมมติซื้อขาย

เสื้อผาเปนภาษาอังกฤษ ใหนักเรียนสวมชดุไทยแลวชวยกันบรรยายลักษณะของชุดเปน

ภาษาอังกฤษ เปนตน 

 

โครงงานที่ 4 Thai Mahori Ensemble 

 นิสิตเลือกทาํเรื่องวงมโหรี เหตุผลคือ “Thai musical instruments are unique, beautiful 

and delicate. It represents the wisdom of our ancestors. The young generation prefers 

playing western musical instruments, so they barely have knowledge about Thai 

classical music and Mahori Ensemble. However, they often hear Thai classical music 

quite often such as at religious ceremonies. Thai musical instruments and music are 

not very popular, that is why we think we should educate our friends about Mahori 

Ensemble. We hope that they will be proud of Thai wisdom, appreciate Thai classical 

music and use the knowledge they gain to promote Thai culture.” 

(เครื่องดนตรีไทยมีความเปนเอกลักษณ สวยงามและละเอียดออน สะทอนภูมิปญญาของ

บรรพบุรุษ ในปจจุบันคนรุนใหมนยิมเลนเครื่องดนตรีตะวันตกมากกวาดนตรีไทย จงึไมคอยมี

ความรูเร่ืองดนตรีไทยและการบรรเลงมโหรีทั้งๆที่มโีอกาสไดยินไดฟงบอยครั้ง เชน ในงานพิธีตางๆ  

เชน งานทําบญุ เครื่องดนตรีและเพลงที่ใชบรรเลงมีผูรูจักไมมาก จึงเห็นวาควรเผยแพรความรูใน
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เร่ืองนี้เพื่อใหเพื่อนๆไดเกิดความภาคภูมิใจในภูมิปญญาไทย รูคุณคาของดนตรีไทย และสามารถ

นําความรูไปเผยแพรเปนภาษาอังกฤษได) 

การนาํเสนอโครงงานนี ้นิสติใชการนําเสนอความรูประกอบรูปภาพโดยใชโปรแกรม 

PowerPoint พรอมทัง้ใชโปรแกรม Window Media เปดเสียงเครื่องดนตรีไทยชนิดตางๆใหเพื่อนๆ

ฟง และมีการทดสอบความรูที่นําเสนอไปดวยการเลนเกม 

ในบันทึกการเรียนรูของนิสิต นิสิตกลาวเพิม่เติมวาเกิดแรงจูงใจอยากคนควาเพิ่มเตมิเร่ือง

ดนตรีไทย ความรูในวนันี้สามารถนาํไปใชสอนภาษาอังกฤษได เชน สอนคํากริยาเกีย่วกับการเลน

ดนตรี เชน to bow, to blow , to strike สอนช่ือเครื่องดนตรีเปนภาษาองักฤษ เชน fiddle (ซอ) นํา

ทั้งภาพและเสยีงของดนตรีไทยมาเปนสื่อในการสอน หรือใหนักเรียนเปรียบเทียบเครื่องดนตรีไทย

กับเครื่องดนตรีสากลที่มีความคลายคลึงกนั ฝกการเขียนโดยใหเขียนอีเมลถึงเพื่อนตางชาติเลา

เร่ืองดนตรีไทย ฝกอานจากบทอานที่เกี่ยวกับเรื่องดนตรไีทย นักเรียนคนใดที่เลนดนตรีไทยไดให

อธิบายเครื่องดนตรีชิ้นนัน้ภาษาองักฤษและเลนใหเพื่อนฟง 

 

สรุปแลวจะเหน็วาการทําโครงงานปลายภาคของนิสิต แสดงใหเห็นถึงความสามารถใน

การเชื่อมโยงความรูเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยไปใชในสถานการณในชีวติจริง นิสิตผสมผสานการ

เชื่อมโยงความรูทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง เชน การจําลองสถานการณ การจับคูสือ่กับกิจกรรม 

การประยุกตความรู การวางแผน การกํากบัและประเมินผลการเรียนรู รวมท้ังใชทกัษะการคิดใน

ระดับสูง เพื่อนําเสนอโครงงานที่มีเนื้อหาเกี่ยวของกับวถิชีีวิตของคนไทย หรือสะทอนเอกลักษณ

ความเปนไทย 

 

จากขอมูลที่ไดทั้งหมดจาการวิเคราะหกิจกรรมประจําสปัดาห รายงานประจําเดือน และ

โครงงานปลายภาค บงชีว้านิสิตมีความสามารถในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

โดยนาํความรูเดิมมาใชเปนพื้นฐาน และคดิหาองคความรูใหมดวยตนเอง เกิดเปนความตระหนกั

ในคุณคาของวัฒนธรรมไทยทีพ่บเหน็ในชีวิตจริง และจะนาํสิ่งที่ไดเรียนรูไปประยกุตใชในการสอน

ภาษาอังกฤษดวย 

 

ตอนที่ 3  เจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย
โดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 
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ตารางที่ 9  เจตคติ 3 ดานที่นิสิตมีตอการจัดการเรียนรูโดยใชการเชื่อมโยงความรูสู 

สถานการณในชีวิตจริง 

 

เจตคติ x  s.d. ความหมาย 

ดานความรู 5.40 .35 มาก 

ดานความรูสกึ 5.46 .40 มาก 

ดานความพฤติกรรม 5.33 .60 มาก 

รวม 3 ดาน 5.40 .42 มาก 

  

จากตารางที่ 8 พบวานิสิตมีเจตคติที่ดีตอการจัดการเรียนรูในระดับมากโดยมีคาเฉลี่ยที่ 

5.40 และสวนเบี่ยงเบนมาตรฐานเทากับ .42 และเมื่อพจิารณารายดาน คือดานความรู  ดาน

ความรูสึก และดานความพฤติกรรม พบวาคาเฉลี่ยทั้ง 3 ดานอยูในระดับมากเชนเดยีวกนั 

 

ในการวิเคราะหขอมูลเชิงคณุภาพจากแบบสอบถามปลายเปด โดยวิเคราะหเนื้อหา 

(Content Analysis) นิสิตระบุวาเจตคติทัง้ 3 ดานที่มีตอการจัดการเรยีนรูโดยใชการเชื่อมโยง

ความรูสูสถานการณจริงเปนดังนี ้

 1.  ดานความรู นิสิตกลาววาไดความรูและความเขาใจเรื่องไทยๆ เปนภาษาอังกฤษ 

เนื้อหามีประโยชนมากโดยเฉพาะภาษาองักฤษที่ใชอธบิายวฒันธรรมไทย 

     ตัวอยางคาํตอบของนิสติจากแบบสอบถามปลายเปดเกี่ยวกับเจตคติดานความรู 

นิสิตคนที ่1 

 “ไดทบทวนความรูเดิมและไดความรูใหมเกี่ยวกับเรื่องที่เคยเรียนมาเปนภาษาอังกฤษ” 

นิสิตคนที ่2 

 “ความรูที่ไดมปีระโยชนมากเหลือเกนิ ไดเรียนรูเร่ืองไทยๆมากมายที่ไมเคยใหความสนใจ

มากอน และไดเรียนภาษาองักฤษควบคูไปดวย” 

 

 2. ดานความรูสึก นิสิตกลาววาตระหนักในความเปนไทยและเหน็ความสําคัญของ

วัฒนธรรมไทยมากขึน้ สนุกที่ไดทํากิจกรรมในหองและทําโครงงานของตนเอง ทําใหมีความมัน่ใจ

ในการอธิบายวัฒนธรรมไทยเปนภาษาองักฤษ  

     ตัวอยางคาํตอบของนิสติจากแบบสอบถามปลายเปดเกี่ยวกับเจตคติดานความรูสึก 
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นิสิตคนที ่1 

 “ฉันเกิดความภาคภูมิใจที่ประเทศไทยมีของดีมากมาย ทั้งอาหาร วัดวาอาราม 

ขนบธรรมเนยีมประเพณ”ี 

นิสิตคนที ่2 

 “การทาํโครงงานเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยตามความสนใจของเรา ทําใหมีความสุขและ

สนุกสนานในการทาํงาน ยิง่คนควายิง่เหน็คุณคาของวฒันธรรมไทย” 

 

 3. ดานความพฤติกรรม นิสิตกลาววาจะนําความรูไปใชในชีวิตประจาํวนั และจะ

นําไปใชในการสอนภาษาองักฤษดวย 

     ตัวอยางคาํตอบของนิสติจากแบบสอบถามปลายเปดเกี่ยวกับเจตคติดานพฤตกิรรม 

นิสิตคนที ่1 

 “จะนาํความรูที่ไดในวิชานี้ไปสอนเพื่อนๆ นองๆ และลกูศิษย” 

นิสิตคนที ่2 

 “ฉันจะนําขอคิดดีๆที่ไดจากวชิานี้ไปปรับใชในชีวิต” 

 

 โดยสรุปแลวจะเหน็วาผลจากการวเิคราะหขอมูลทัง้เชงิปริมาณและคุณภาพบงชีว้านิสิต

สามารถพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยไดอยางมนียัสําคัญ มีความสามารถใน

การเชื่อมโยงความรูไปสูชีวิตจริง และเจตคติในระดับมากเกี่ยวกับการจดัการเรียนรูโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 



บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

  

 การวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทย ความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรู และเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง มีวัตถุประสงคของการวิจยั ดังนี ้

1. เพื่อเปรียบเทียบความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยของนิสิตที่เรียน

ภาษาอังกฤษโดยการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงกอนเรียนและหลังเรยีน 

2. เพื่อศึกษาความสามารถของนิสิตในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริง 

3. เพื่อศึกษาเจตคติของนิสิตเกี่ยวกับการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษโดยเชื่อมโยงการ

เรียนรูสูสถานการณในชวีิตจริง 

 

ประชากรในงานวิจัยนี้ คือ นิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษ คณะครุศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย กลุมตัวอยาง เปนนิสิตวิชาเอกภาษาองักฤษที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา 

2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรับครูภาษาอังกฤษ ในภาคปลาย ปการศึกษา 2551 จํานวน 21 

คน 

 

 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยครั้งนี้ ประกอบดวยแบบวัด 3 ชดุ แบบบันทกึการเรียนรูของผูเรียน 1 

ชุด และแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอน 1 ชดุ ดังตอไปนี ้

ชุดที่ 1   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยกอนเรียน ที่ผูวิจยัสรางขึ้นเอง 

ชุดที่ 2   แบบวัดความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยหลังเรียน ที่ผูวิจยัสรางขึ้นเอง 

ซึ่งเปนแบบวัดที่คูขนานกับแบบวัดชุดที่ 1  

ชุดที่ 3  แบบวดัเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใช

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ที่ผูวิจยัสรางขึ้นเอง เปนแบบวัดแบบมาตรรวมคา 

(Summated Rating Scale) 6 ระดับ คือ จริงที่สุด จริง คอนขางจรงิ คอนขางไมจริง ไมจริง และไม

จริงเลย และมคีําถามปลายเปดใหผูตอบแสดงความคิดเห็นนอกเหนือจากประเดน็ทีเ่ปนขอคําถาม  

ชุดที่ 4  บันทกึการเรียนรูของนิสิต เปนบนัทกึแบบเปดที่ผูวิจยัสรางขึน้เพื่อใหนิสติได

สะทอนความคิดเกี่ยวกับความรูที่ไดรับ กจิกรรมการเรียนรู การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณใน

ชีวิตจริง การเชื่อมโยงความรูสูการสอน และความคิดอืน่ๆเกี่ยวกับเนือ้หาที่เรียนในแตละสัปดาห  

ชุดที่ 5 แบบสงัเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูสอน เปนบันทกึแบบเปดเกี่ยวกับพฤติกรรม

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิตและพฤติกรรมทัว่ไป  
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ในการดําเนนิการวิจยัเพื่อดําเนนิการจัดการเรียนรูและเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจยัวิเคราะห

ประมวลรายวชิา 2725453 ชีวิตและแนวคิดไทยสําหรบัครูภาษาอังกฤษ เพื่อออกแบบกิจกรรมการ

เรียนรูใหเหมาะสมและสอดคลองกับการพัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยและ

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง จากนั้นจงึเขยีนแผนการจดัการเรียนรูรายสัปดาหโดย

มีทั้งหมด 11 แผน แผนละ 2 ชั่วโมง เพื่อในการจัดกจิกรรมการเรียนรู แผนการจัดการเรียนรูได

พัฒนาตามขัน้ตอนของกระบวนการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ประกอบดวย

จุดประสงค เนื้อหา กระบวนการเรียนรู สือ่และเอกสารประกอบ จากนั้นผูวิจัยจงึทดสอบความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยของนสิิตกอนเรียน จัดกระบวนการเรียนรูตามแผนจัดการ

เรียนรูรายสัปดาห สังเกตและบันทึกพฤตกิรรมกระบวนการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิต

จริงดวยตนเองทกุสัปดาห หลังการสอนในสัปดาหสุดทาย ผูวิจยัทดสอบความรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยของนิสิตหลงัเรียน และวัดเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง  

 

สรุปผลการวิจัย 
 

 การวิจยัเรื่อง การพัฒนาความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทย ความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรู และเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง สรุปผลการวิจยั ดังนี ้

1. นิสิตมีความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยหลังการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงสูงกวากอนเรียนอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ .05  

2 นิสิตมีพฒันาการเกี่ยวกับการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง โดยสามารถ

เชื่อมโยงความรูไดทั้งในระดับตํ่าและระดับสูง ผานการทํากิจกรรมประจําสัปดาห การทาํรายงาน

ประจําเดือน และการทาํโครงงานปลายภาค 

3 นิสิตมีเจตคติที่ดีตอการจดัการเรียนรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทยโดยใชการ

เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก 

 

อภิปรายผล 
 
 ความรูภาษาอังกฤษเกีย่วกับวัฒนธรรมไทย 

จากการวิเคราะหคะแนนความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยของนิสิตพบวา 

คะแนนกอนเรยีนและหลังเรยีนมีความแตกตางกัน ไมวาจะพจิารณามิติความมัน่ใจหรือไม 
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กลาวคือ คะแนนความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยหลังเรียนสูงกวา และจํานวนผูตอบ

ถูกอยางมัน่ใจหลังเรียนเพิ่มข้ึนอยางชัดเจน ในขณะที่จาํนวนผูที่ตอบถกูอยางไมมั่นใจ และตอบ

ผิดอยางไมมัน่ใจมีจํานวนลดลงอยางชัดเจน ซึง่สอดคลองกับการทดสอบคาที (t-test) ที่พบวา

คะแนนกอนเรยีนและหลังเรยีนแตกตางกนัอยางมนีัยสาํคัญ ทัง้นี้อาจเนื่องมาจาก นิสิตมีความรู

และประสบการณเดิมเกี่ยวกับเนื้อหาวัฒนธรรมไทยอยูพอสมควร แตเปนความรูความเขาใจที่เปน

ภาษาไทย กอนเรียนจึงมีความรูภาษาองักฤษเกีย่วกับวฒันธรรมไทยไมมากนัก เนื้อหาที่เรียนใน

บางสัปดาหกเ็ปนความรูใหมที่นิสิตไมเคยมีความรูมากอนทัง้ที่เปนภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ดังนัน้ เมื่อนิสติไดเรียนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย เชน ศพัท สํานวน โครงสรางตางๆ ได

เห็นตวัอยางการนาํความรูไปใชเพื่อถายทอดวัฒนธรรมไทย นิสิตจึงสามารถพัฒนาความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยได นอกจากนีน้ิสิตยงัไดฝกทักษะทางภาษาผานกิจกรรม

หลายรูปแบบในแตละสัปดาห ตรงกับบันทึกการเรียนรูของนิสิตทีก่ลาวถงึกิจกรรมการเรียนรูหลาย

ประเภท เชน “I did a role play today. It was fun and I learned along with my friends.” 

(วันนี้ไดฉันแสดงบทบาทสมมติ สนุกและไดเรียนรูไปกับเพื่อน) “I love learning by doing.”  (ฉัน

ชอบการเรียนแบบ Learning by Doing) “Today my friends and I demonstrated how to 

cook Thai food in English.”  (วันนี้ฉันกับเพื่อนๆไดสาธิตการทําอาหารเปนภาษาอังกฤษ) 

ผลการวิจยันี้สอดคลองกับ Baker (2008) ที่กลาววาการสอนภาษาอังกฤษใหผูเรียนชาวไทยควร

เนนการผสมผสานกจิกรรมหลายรูปแบบ และเปดโอกาสใหผูเรียนไดศกึษาคนควาเรื่องวัฒนธรรม

ไทย ดังนัน้ กจิกรรมหลายรูปแบบเหลานี้จึงชวยใหนิสิตมคีวามรูและความมัน่ใจเพิม่ข้ึนในการใช

ภาษาอังกฤษเพื่อถายทอดวฒันธรรมไทย 

นอกจากนี ้นิสติยังไดมีโอกาสคนควาหาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยจาก

การทาํโครงงานปลายภาค และไดแลกเปลี่ยนความรูกับเพื่อนผานการนําเสนอโครงงานหนาชัน้ใน

รูปแบบตางๆตามความคิดสรางสรรคของแตละกลุม ทาํใหนิสิตมีความรูเพิ่มข้ึน มคีวามพรอม และ

มีความมั่นใจที่จะถายทอดความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยเปนภาษาอังกฤษ คุณลกัษณะของผูเรียน

เชนนี้สอดคลองกับวิสยัทัศนในการจัดสาระการเรียนรูกลุมภาษาตางประเทศ ของหลักสูตร

การศึกษาข้ันพื้นฐานพทุธศกัราช 2544 (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) และหลักสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 (สํานกังานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน 

กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ที่กาํหนดวาผูเรียนตองสามารถถายทอดความคิดและวัฒนธรรมไทย

ไปสูสังคมโลกไดอยางสรางสรรค  

ในการจัดการเรียนรู ผูวิจัยไดใชสื่อการสอนหลายรูปแบบจากแหลงความรูตางๆ เชน 

หนงัสือ หนงัสอืพิมพ แผนพบั ภาพวาด วดีิทัศน และเวบ็ไซต เพื่อกระตุนใหนิสิตเกิดความสนใจ 

และไดเห็นตัวอยางภาษาองักฤษที่เกีย่วกบัวัฒนธรรมไทย ทัง้ในระดบัคําศัพทและระดับการนาํ
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ภาษาไปใชเพือ่การสื่อสาร ทําใหนิสิตเกิดแรงจูงใจ ใฝหาความรูเพิ่มเติม และไดรับความรูอยาง

กวางขวาง ในบันทกึการเรียนรูของนิสิตกลาววา “The instructional media were cute and 

attractive.” (สื่อการสอนนารักและดึงดูดความสนใจไดดี) “I liked arranging the strips of 

paper and make them into a tale.”  (ฉันชอบที่ไดนาํเนื้อเร่ืองในกระดาษมาตอกันเปนนทิาน) 

“I saw pictures of talisman which I’ve heard of in Thai and I didn’t know how to call 

them in English.” (ฉันไดเห็นภาพเครื่องรางของขลังตางๆทีเ่คยไดยนิแตชื่อในภาษาไทยและไม

ทราบวาภาษาอังกฤษเรียกวาอะไร) ผลการวิจัยนี้ตรงกับแนวคิดของ Baker (2008) และ Tomalin 

and Stempleski (1993) ทีก่ลาววา สื่อการสอนมีสวนสําคัญในการกระตุนใหผูเรียนแสวงหา

ความรู  ดังนั้น ส่ือการสอนทีผู่วิจัยนํามาใช จึงมีสวนทาํใหนิสิตมีความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทยเพิ่มข้ึนดวย 

 
การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริง 
จากการวิเคราะหบนัทกึการเรียนรูของนิสิตและแบบสังเกตการเรียนรูของผูวิจัย ไดขอมูล

สอดคลองกันวาตลอดการเรียน 1 ภาคการศึกษา นิสิตพฒันาความสามารถในการเชือ่มโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริง ผานการทํากิจกรรมในรูปแบบตางๆ ทั้งกิจกรรมประจําสัปดาห รายงาน

ประจําเดือน และโครงงานปลายภาค โดยมีรายละเอยีดดังตอไปนี้ 

 
กิจกรรมประจําสัปดาห 
 ความสามารถในการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจริงขึ้นอยูกบัความยากงายของ

กิจกรรม โดยถาเปนกิจกรรมที่นิสิตมีความรูและประสบการณเดิมอยูแลว นิสิตสามารถเชื่อมโยง

ความรูไดอยางรวดเร็ว สามารถขยายความคิดโดยใชทักษะการคิดระดบัสูงเพื่อประยกุต วิเคราะห

สังเคราะห ใชความคิดสรางสรรค เกิดเปนความรูใหม และบูรณาการความรูระหวางศาสตรได เชน 

กิจกรรมเรื่องการทองเที่ยว นสิิตไดคิดหลักเกณฑหลายแบบในการคัดเลือกสถานทีท่องเทีย่ว และ

นําไปบูรณาการกับวิชาสังคมศึกษา (ภูมิศาสตรและประวัติศาสตร) สวนกิจกรรมเรื่องอาหารไทย

นิสิตนาํไปบูรณาการกับวิชาศิลปศึกษา คิดวิธีการตกแตงอาหารใหสวยงาม นารับประทาน และ

บูรณาการกับวิชาวิทยาศาสตร ไดความรูเร่ืองสรรพคุณของสมุนไพรทีใ่ชปรุงอาหาร   

ถาเปนกิจกรรมที่นิสิตมีความรูหรือประสบการณเดิมนอย การเชื่อมโยงความรูจะเกดิขึ้น

อยางคอยเปนคอยไป ตองอาศัยความชวยเหลือจากผูวิจยั เชน กจิกรรมเรื่องเทวปกรณ ผูวิจัยตอง

ชวยเสริมความรูใหนิสิต เชน อธิบายหลักของศาสนาฮนิดูซึ่งเปนที่มาของเทวปกรณ เพื่อเปน

พื้นฐาน เมื่อนสิิตมีความรูความเขาใจแลว นิสิตจึงสามารถเชื่อมโยงความรู ใชทักษะการคิดระดับ

ตางๆ และบูรณาการกับศาสตรอ่ืนได เชน นาํความรูเร่ืองเทวปกรณไปเช่ือมโยงกับวชิาวรรณคดี
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ไทย (รามเกียรติ์) และวิชาศลิปศึกษา (ภาพเทวปกรณตามจิตรกรรมฝาผนงั) ผูวิจยัพบวาเมื่อนิสิต

มีความรูความเขาใจพืน้ฐานแลว นิสิตจะคนพบดวยตนเองวาที่จริงแลวหวัขอวัฒนธรรมไทยทีน่ิสิต

คิดวาไมเคยเรยีนหรือไมเคยมีประสบการณมากอนนัน้ไมใชเร่ืองไกลตัว  สามารถพบเห็นไดในชีวติ

จริง เพียงแตนสิิตไมเคยศึกษาหรือใหความสนใจมากอนเทานั้น เทคนิคและกลวิธกีารเชื่อมโยง

ความรูตางๆนสิิตคนพบไดดวยตนเองจากการทาํกิจกรรม ซึ่งสอดคลองกับเทคนิคและกลวิธีของ 

James (2006) ที่พฒันาเทคนิคและกลวธิกีารเชื่อมโยงความรูสําหรับผูสอนภาษาอังกฤษ แตใน

งานวิจยันี้ผูเรียนสามารถคนพบองคความรูเหลานี้ดวยตนเอง 

ในการทํากิจกรรมประจําสัปดาห การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงของนสิิตจะ

เร่ิมจากการเชือ่มโยงระดับตํ่าเปนสวนใหญ โดยใชความรูและประสบการณเดิมเปนพื้นฐานเพื่อ

นําไปสูการเชือ่มโยงความรูในระดับสูง ซึง่นิสิตไดใชทักษะการคิดในระดับสูง เชน การประยุกต 

การวิเคราะห การสังเคราะห การใชความคิดสรางสรรค เพื่อนาํความรูมาเชื่อมโยงกบัสถานการณ

ใหม ซึ่งสอดคลองกับ  Lauder, Reynold and Angus (1999) ที่กลาววา ความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรู ตองอาศัยกระบวนการทางปญญาเพื่อนําประสบการณเดิมมาประยุกตใชใน

ประสบการณใหม และ Pea (1999) ที่กลาววา การเชื่อมโยงความรูจะเกิดขึ้นไดเมือ่ผูเรียนสามารถ

คิดใชความคิดไดอยางอิสระ และมีโอกาสไดฝกฝนทักษะการคิดในระดับสูง  

 
รายงานประจําเดือน 
ในการทํารายงานภาษาอังกฤษสั้นๆที่เกีย่วกับวฒันธรรมไทยในหัวขอ Current Issues 

about Thai Culture, Aksra Puppet Theatre และ Thai Culture in Entertainment Media นิสิต

ไดฝกการคิดสะทอน (Reflection) มองยอนกลับไปสูประสบการณเดมิ หรือส่ิงที่ไดพบเหน็ใน

ชีวิตประจําวัน และนาํสิ่งนั้นมาไตรตรองอีกครั้ง เกิดเปนมุมมองใหมในเรื่องเดิมที่นสิิตไมเคยนึกถงึ

มากอน เชน นสิิตใชความคดิสะทอนเกี่ยวกับภาพยนตรที่เคยชม ซึ่งกอนหนานี้นิสิตไมเคยคิดอยาง

ลึกซึ้งวาภาพยนตรนัน้สอดแทรกวัฒนธรรมไทยดานใดบาง รายงานประจําเดือนของนิสิตคนหนึง่

ไดกลาววา “I have seen this movie three times but I never thought about the messages 

this movie conveyed about Thai culture. When I had to write this report, I had to think 

again about the story, and I realized that it sent out many negative images about 

Thailand.” (ฉันดูหนังเรื่องนี ้3 คร้ัง แตไมเคยใสใจวาหนงัเรื่องนี้สื่อสารอะไรบางเกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทย เมื่อไดทาํรายงานชิน้นี ้ฉันจึงนกึยอนกลบัไปถึงเนื้อเร่ืองในหนงัอีกครัง้ และพบวา

หนงัเรื่องนี้สื่อสารภาพลักษณในทางลบเกี่ยวกับเมืองไทยมากมาย) 

การเรียนรูที่เกดิจากการคิดสะทอนนี้ตรงกบัแนวคิดของ Moon (2004) ที่กลาววาการคิด

สะทอนเปนกระบวนการเรียนรูที่ผูเรียนไดคนพบความหมายใหมจากฐานความรู ความคิด หรือ
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ประสบการณเดิม ผูวิจัยพบวาในการทาํรายงานแตละเดอืน นิสิตหลายคนเขียนรายงานละเอียด

และลึกซึ้งขึ้นเรื่อยๆ เนื่องจากการคิดสะทอนทาํใหนิสิตไดเรียนรูส่ิงใหมๆมากมาย ซึง่ลวนแตเปนสิง่

ที่นิสิตไมเคยใหความสําคัญมากอน 

เมื่อพิจารณาแลวจะเหน็วา ความสามารถในการคิดสะทอนนี ้ถือเปนความสามารถในการ

เชื่อมโยงความรูดวยเชนกนั เนื่องจากการคิดสะทอนตองอาศัยความรูเดิมเปนพื้นฐาน แลวนํา

ความรูเกีย่วกบัวัฒนธรรมไทยมาเชื่อมโยง ประกอบกับการใชทกัษะการคิดในระดับสูง ทําใหเกิด

ความรูใหม ดงันัน้ การทาํรายงานประจาํเดือน จึงชวยพฒันาความสามารถในการเชือ่มโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริงของนิสิต นาํไปสูความตระหนกัรูเร่ืองวัฒนธรรมไทยที่สอดแทรกอยูใน

ชีวิตประจําวัน  

 
โครงงานปลายภาค 
ในการทําโครงงานปลายภาค นิสิตมีอิสระในการเลือกหวัขอตามความสนใจ เมื่อพจิารณา

เหตุผลในการเลือกหัวขอของนิสิตจะพบวา นิสิตเลือกทาํโครงงานเกีย่วกับส่ิงที่ใกลตวัทีพ่บเห็นได

ในชีวิตจริง เชน การทาํนา วงมโหรี  ชุดไทย และขนมไทย ซึ่งมีความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยแทรก

อยูมากมาย แตคนทั่วไปมกัไมใหความสนใจ เมื่อนิสิตไดศึกษาคนควาตามแหลงความรูตางๆ  

นิสิตสามารถวเิคราะห สังเคราะห ประเมนิความรูที่ได และอธิบายอยางชัดเจน ใชภาษาองักฤษที่

ถูกตองทั้งในระดับคําศัพทและการสื่อสาร ประกอบกับการนําเสนออยางสรางสรรคของแตละกลุม 

นิสิตจึงไดมีปฏิสัมพันธกัน เกิดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยในหวัขอตางๆ และมี

ประสบการณในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิตจริงรวมกนั 

 นอกจากความรูระดับคําศัพทและการใชภาษาเพื่อการสื่อสารแลว นสิิตยังไดบูรณาการ

ความรูที่ศกึษาคนความากบัศาสตรอ่ืนๆ เชน นําเรื่องการทํานามาบูรณาการกับความรูเกี่ยวกับ 

ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ภูมปิญญาทองถิน่ ตํานานพื้นบาน เกิดเปนการเรียนในลกัษณะองครวม 

ซึ่งสอดคลองกับการจัดทําหลักสูตรการศกึษาขัน้พืน้ฐานพทุธศักราช 2544 (กรมวิชาการ

กระทรวงศึกษาธิการ, 2544) และ และหลกัสูตรแกนกลางการศึกษาข้ันพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 

(สํานักงานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ที่กาํหนดแนวการ

จัดการเรียนรูในรูปแบบบูรณาการ โดยเชื่อมโยงความรูจากกลุมสาระเดียวกนั หรือตางกลุมสาระ

การเรียนรูมาบูรณาการ 

ดังนัน้ ในการทําโครงงานปลายภาค นิสิตไดรับทั้งความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทยซึ่งเปนความรูที่นิสิตคนพบดวยตนเองและไดแลกเปลี่ยนความรูกัน ไดนําความรูนัน้

ไปบูรณาการกับศาสตรอ่ืนๆ และไดพัฒนาความสามารถในการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณ
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ในชีวิตจริง เกดิเปนการเรียนรูที่มีความหมาย สามารถนําไปประยกุตใชในชีวิตประจําวนั และใน

การจัดการเรียนรูภาษาองักฤษอีกดวย 

 
เจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยโดยใชการ
เชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชวีิตจรงิ 
 
หลังการจัดการเรียนรูนิสิตมีเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรม

ไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริงในระดับมาก ทัง้ดานสติปญญา ดาน

ความรูสึก และดานพฤติกรรม ทัง้นีเ้นื่องมาจากนิสิตไดรับความรูและความเขาใจภาษาองักฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทยจากการทาํกิจกรรมหลายรูปแบบ ทาํใหเห็นความสาํคัญและตระหนกัใน

คุณคาของวัฒนธรรมไทย มคีวามภาคภูมใิจในความเปนไทย นิสิตชอบเรียนวชิานี้ เพราะมี

ประโยชน เรียนแลวเขาใจ และนําไปเชื่อมโยงกบัความรูดานอื่นๆได เมื่อมีโอกาสกพ็รอมที่จะนาํ

ความรูไปเผยแพร นาํไปใชในชีวิตจริงและในการสอนภาษาอังกฤษ 

ผลการวิจยันี้สอดคลองกับ Rattanaphumma (2006) ทีไ่ดพัฒนารายวิชาภาษาองักฤษ

และวัฒนธรรมเพื่อชุมชนทองถิ่นสาํหรับนักศึกษาวชิาเอกภาษาองักฤษ คณะศึกษาศาสตร 

มหาวิทยาลยัราชภัฏราชนครินทร โดยใชชมุชนจงัหวัดฉะเชิงเทราเปนฐาน ในการจดัการเรียนการ

สอนผูเรียนมีโอกาสเรียนรูทัง้ในและนอกหองเรียนและไดปฏิบัติจริง ผลของการจัดการเรียนการ

สอนพบวาทักษะทางภาษาอังกฤษของผูเรียนและความรูดานวัฒนธรรมทองถิน่ของผูเรียนสูงขึน้

หลังการทดลอง และพบวาผูเรียนมีเจตคติที่ดีตอการจดัการเรียนการสอนในวิชานี ้นอกจากนี้ 

ผลการวิจยันีย้งัสอดคลองกบัธนชาติ หลอนกลาง (2550) ที่ไดพัฒนารปูแบบการเรียนการสอน

วัฒนธรรมทองถิน่ตามแนวประสบการณการอานแบบเสริมตอการเรียนรูเพื่อเสริมสราง

ความสามารถการอานภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจและเจตคติตอวัฒนธรรมทองถิน่ของนักศกึษา

มหาวิทยาลยัราชภัฏ โดยใชวัฒนธรรมของจังหวัดนครราชสีมา พบวา ผูเรียนมีคะแนนเฉลีย่

ความสามารถในการอานองักฤษเพื่อความเขาใจสูงขึน้หลังการทดลอง และมีเจตคติที่ดีตอ

วัฒนธรรมทองถิน่ ทั้งดานความรู ความรูสึก และการพรอมกระทํา 

ผลการวิจยันีย้งัไดสงเสริมใหผูเรียนมีคุณลกัษณะอันพงึประสงคตรงตามหลกัสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพืน้ฐาน พทุธศักราช 2551 (สํานกังานคณะกรรมการการศึกษาข้ันพื้นฐาน

กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ที่กลาววาตองการใหผูเรียนรักความเปนไทย และจุดหมายของ

หลักสูตรนี ้ที่ตองการใหผูเรียนมีจิตสํานึกในการเปนพลเมืองไทย มีจิตสํานึกในการอนุรักษ

วัฒนธรรมและภูมิปญญาไทย 
 

 



 

 

84 

ขอเสนอแนะในการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 
๑. ในการสอนภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย ผูสอนควรวิเคราะหความตองการของ

ผูเรียน (Needs Analysis) กอนการจัดการเรียนรูเพื่อจะไดจัดเนื้อหาและกิจกรรมใหตรงกับความ

สนใจของผูเรียน และเมื่อไดฝกฝนภาษาอังกฤษเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยโดยใชการเชื่อมโยงความรู

สูสถานการณในชีวิตจริงแลว นิสิตจะเกิดความมัน่ใจในการใชภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมได

มากขึ้น 
๒. กิจกรรมบางอยางทีน่ิสิตทําในวิชานี้เนนไปทีท่ักษะการเขียน เชน การเขียนบนัทกึการ

เรียนรูทกุสัปดาห และการเขยีนรายงานประจําเดือน แตนิสิตบางคนไมถนัดดานการเขียน ดังนัน้ 

จึงอาจปรับกจิกรรมใหเปนการอภิปรายบาง เพื่อนิสิตจะไดมีโอกาสใชทกัษะการพูด แลวจึงใหนิสิต

ฝกการเขียนตอไป 

3. ในรายวิชาภาษาอังกฤษอื่นๆควรมีการสอดแทรกเรื่องวัฒนธรรมไทยดวย เชน วิชาการ

อานอังกฤษ อาจใชบทอานที่มีเนี้อหาเกีย่วกับวฒันธรรมไทย หรือในการสอนศัพทและไวยากรณ

อังกฤษ สามารถนําศพัทที่เกีย่วกับวัฒนธรรมไทยไปใชเปนตัวอยางประโยคได 

4. ความรูภาษาอังกฤษที่เกีย่วกับวฒันธรรมไทยควรนําไปบูรณาการกบัวิชาตางกลุมสาระ

สาระการเรียนรู เพื่อใหเกิดการเรียนรูแบบองครวม เชน วรรณคดีไทย ศิลปะและดนตรีไทย เพื่อ

ผูเรียนสามารถนําความรูไปถายทอดเปนภาษาอังกฤษได 

5. ผูสอนควรจัดกิจกรรมการเรียนรูเพื่อใหผูเรียนไดฝกการเชื่อมโยงความรูไปสู

สถานการณในชีวิตจริงอยางสม่ําเสมอ และผูเรียนจะไดฝกทักษะการคิดในระดับสูงพรอมกนัไป

ดวย  

 
ขอเสนอแนะในการทําวิจยั 
1. ในหลักสูตรสถานศกึษาตามทองถิน่ตางๆ ควรมีการวิจยัและพัฒนาความรู

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยที่เปนเอกลักษณเฉพาะของทองถิน่นั้นๆ 

 2. ควรมีการวจิัยเพื่อเปรียบเทียบเรื่องลกัษณะการเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณในชีวิต

จริงของนิสิตทีเ่รียนตางสาขากัน เชน วิทยาศาสตรกับสังคมศาสตร 
 
สรุป 
 งานวิจยัชิ้นนี้แสดงใหเห็นวาการจัดการเรียนรูภาษาองักฤษที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดย

การเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง ที่นาํกิจกรรมหลากหลายรูปแบบมาใช ชวยใหนิสิตได

พัฒนาความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย ทัง้ในระดับคําศัพทและการนาํภาษาไปใชใน

การสื่อสาร มคีวามมัน่ใจในความรูภาษาอังกฤษที่ไดเรียนรู การจัดการเรียนรูโดยการเชื่อมโยง
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ความรูสูสถานการณในชวีิตจริง ไดฝกนิสติใหใชทักษะการคิดในระดับสูง นําไปสูการคนพบความรู

หลายดานดวยตนเอง สามารถเชื่อมโยงความรูไปสูสถานการณตางๆในชีวิตจริง และนําความรูไป

บูรณาการกับศาสตรในสาขาอื่นและนําไปจัดการเรียนรูวชิาภาษาอังกฤษได การจัดการเรียนรูดวย

วิธีนี ้ทาํใหนิสติมีเจตคติที่ดีตอการเรียน เห็นประโยชนของการเรียนภาษาองักฤษเกีย่วกับ

วัฒนธรรมไทย มีความภาคภูมใิจในความเปนไทย รูคุณคาของวัฒนธรรมไทย และสามารถ

เผยแพรวัฒนธรรมไทยโดยใชภาษาองักฤษได 
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13. เนื้อหารายวิชา ความเปนมาของชนชาติไทย โครงสรางครอบครัวไทย คานิยม

ของสังคม และศิลปวัฒนธรรมไทย และการทํารายงานเปน

ภาษาอังกฤษ 

14. ประมวลการเรยีนรายวิชา  

      14.1 วัตถุประสงคเชงิพฤติกรรม   เพื่อใหผูเรียนสามารถ 

1. อธิบายวฒันธรรมไทยเปนภาษาอังกฤษไดอยางถกูตองและเหมาะสม  

2. อภิปรายหรือแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยในดานตางๆ ที่นิสิต 

    ไดอานและคนควา ดวยการเขียนรายงานและรายงานดวยวาจา 

       14.2  เนื้อหาวิชาตอสัปดาห  

 สัปดาหที่ 1 Introduction 

 สัปดาหที่ 2 Thailand Overview  

 สัปดาหที่ 3 Thailand’s Geography, History, and Language 

 สัปดาหที่ 4 Social values 

 สัปดาหที่ 5 Beliefs     
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 สัปดาหที่ 6 Folktales   

สัปดาหที่ 7 Mythology 

สัปดาหที่ 8 Field Trip 

สัปดาหที่ 9 Thai Food (demo/workshop) 

สัปดาหที่ 10 Festivals and ceremonies 

สัปดาหที่ 11 Monarchy 

สัปดาหที่ 12 Prominent Figures in Rattanakosin Period (guest speaker) 

สัปดาหที่ 13 Thai Mannerisms (guest speaker) 

สัปดาหที่ 14 Final project presentations 

สัปดาหที่ 15 Final project presentations 

สัปดาหที่ 16 Wrap up 

        

      14.3 วธิีจดัการเรียนการสอน 

         14.3.1 การบรรยาย     30% 

         14.3.2 การบรรยายเชงิอภิปราย   30% 

        14.3.3 การระดมสมองและการอภิปรายกรณีศึกษา 20% 

         เพื่อใหรูจกัการวเิคราะหและการแกปญหา 

                 14.3.4 การสรุปประเด็นสําคญัหรือการนาํเสนอ 20% 

       ผลของการสืบคนหรือผลของงานที่ไดรับมอบหมาย 

14.4 ส่ือการสอน 

        14.4.1 แผนใสและแผนทึบ 

        14.4.2 PowerPoint media 

        14.4.3 ส่ืออิเล็กทรอนกิสและเว็บไซต 

        14.4.4 ส่ือของจริงตางๆ 

14.5 การมอบหมายงานผานระบบเครือขาย 

        14.5.1 ขอกําหนดวธิีการมอบหมายงานและสงงาน 

        14.5.1 สงการบานที่ chansongklod@gmail.com ตามเวลาทีก่ําหนด 

        14.5.2 ระบบจัดการเรยีนรูที่ใช 

14.6 การวัดผลการเรียน 

        14.6.1   รายงานประจาํเดือน (3 ชิ้น)   45% 

      (สงศกุร 28 พ.ย.51   ศุกร 26 ธ.ค. 51  ศุกร 30 ม.ค. 52) 
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        14.6.2   บันทึกการเรียนรู    15% 

        (4 อาทติยสง 1 คร้ัง พรอมกับ รายงานประจําเดือน)   

        14.6.3   โครงงานและการนาํเสนอโครงงาน  30% 

        14.6.4   การมีสวนรวมในกิจกรรมของชั้นเรยีน 10% 

  

15. รายชื่อหนงัสืออานประกอบ 
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16. การประเมินผลการสอน 

 16.1 การประเมินการสอน ใชแบบประเมินของคณะครุศาสตร 
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ภาคผนวก ข 

ตัวอยางแผนจดัการเรียนรู 
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หัวขอ 
Thailand Overview 

วัตถุประสงค 
 เพื่อใหนิสิตสามารถแนะนาํสถานทีท่องเที่ยวในประเทศไทย อธิบายความสวยงามของ

สถานทีท่องเทีย่ว บรรยายความรู ความคดิ และความรูสึกที่ไดจากการเดินทางได 

 
เนื้อหา 
 1. คําคุณศัพทที่ใชอธิบายลักษณะและสถานที่ทองเที่ยวในประเทศไทย 

2. การใชภาษาอังกฤษเพื่อบรรยายความคดิและความรูสึกที่ไดจากการเดินทาง 

3. สัญลักษณที่เปนทางการของประเทศไทยที่กําหนดโดยคณะกรรมการสัญลักษณแหง 

ชาติ และชื่อในภาษาองักฤษ 

4. ชื่อภาษาอังกฤษของสถานทีท่องเที่ยวในประเทศไทยและการแนะนาํสถานที่ทองเที่ยว

สําหรับชาวตางชาต ิ

5. ที่มาของคาํวา “ฝร่ัง” 

 
กิจกรรม 

1. Country’s nicknames (สมญานามของประเทศตางๆทั่วโลก) 

2. Thailand Quiz (How much do you know Thailand?) 

3. Guess the Top Ten Cities in 2008 voted by travelers (from various websites) 

4. Read travel stories around Thailand from weblogs. 

5. What are the symbols of Thailand? Brainstorm. 

6. Class Poll: What are the “must see” 9 Destinations in Thailand? Describe your 

criteria. (Group Work) 

 
การวัดและประเมินผล 
 1. ความถูกตองของภาษาและความคลองแคลวในการใชทักษะทางภาษาเพื่อส่ือ

ความหมาย 

2. บันทึกการเรียนรูของผูเรียนเกีย่วกับความรูที่ไดรับ ความคิดเหน็เกีย่วกับกิจกรรมการ

สอน การนาํความรูที่ไดไปใชในชีวติจริง การนําความรูทีไ่ดไปใชในการสอน และความคิดเห็นอืน่ๆ 

 3. แบบสังเกตพฤติกรรมของผูวิจัย โดยสังเกตพฤติกรรมในการเชื่อมโยงความรูไปสู

สถานการณในชีวิตจริง 
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ภาคผนวก ค 

ตัวอยางแบบวดัความรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย และกระดาษคําตอบ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

100 

Test of English Knowledge about Thai Culture 
 

1.  Which cooking utensils will you use if you want to make “chilli paste” (น้ําพริก)?  

a. ladle and stand     b. mortar and pestle   c. spatula and mold    d. skewer and grater 

 

2. Every king has a symbol which represents the king himself. What is it called in 

English? 

a. royal token  b. royal regalia c. royal badge   d. royal insignia 

 

3. If a foreigner wants to learn how to speak Thai, how do you describe the major feature 

of the Thai language? 

a. It’s tonal.  b. It’s nasal.  c. It’s vocal. d. It’s syllabic.  

 

4. If a foreign friend asks you to tell him about the theme of Ramayana, what is your 

answer? 

a. It is a story of victory over evil. 

c. It is the power of cunning over strength. 

d. It is about humanity in wars and romances. 

b. It is a quest of warriors who must fulfill their obligations. 

 

5. The traditional Thai greeting “wai” has several types. One of them is “to prostrate 

oneself completely before the feet of someone” (เบญจางคประดิษฐ). How is it different 

from other types?  

a. It is done in sacred ceremonies. 

b. It is used to show our utmost respect. 

c. It is performed in front of the audience. 

d. It is used with Buddha images and Buddhist monks only. 
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Answer Sheet 
 

Name _______________________ 
 

Directions: Mark X on the correct answer and another X to indicate how 

confident you are about your answer. 

 

Question     Level of Confidence 

     Confident Unconfident 

1 a b c d   

2 a b c d   

3 a b c d   

4 a b c d   

5 a b c d   
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ภาคผนวก ง 

ตัวอยางแบบวดัเจตคติตอการจัดการเรียนรูภาษาอังกฤษเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย 

โดยใชการเชื่อมโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 
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คําสั่ง   เมื่ออานขอความแตละขอจบแลว จงทําเครื่องหมาย  ลงในชองที่ตรงกับความรูสึกของ

นิสิตมากที่สุด 

 

ขอ ขอความ จริง
ที่สุด 

จริง คอน 
ขาง
จริง 

คอน 
ขาง 

ไมจริง 

ไม
จริง 

ไมจริง  
เลย 

1 

 

การเรียนวัฒนธรรมไทยเปนภาษา 

อังกฤษเปนเรื่องที่มีประโยชน 

      

2 

 

ฉันรูสึกสนกุทีไ่ดเรียนภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับวฒันธรรมไทย 

      

3 

 

การเรียนวัฒนธรรมไทยเปนภาษา 

อังกฤษเปนเรื่องยาก 

      

4 

 

ฉันไมชอบวิเคราะหวัฒนธรรมไทย

และแสดงความคิดเห็นเปน

ภาษาอังกฤษ 

      

5 

 

ฉันจะไมอาสาพาชาวตางชาติไป

เที่ยวชมเมืองไทย 
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ภาคผนวก จ 

ตัวอยางบันทกึการเรียนรูของนิสิต 
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Week ___ 
 
1. This week’s topic ____________________________________________________ 
 
2. What knowledge did I gain beyond what I’ve already known? 
     ความรูท่ีฉันไดรับเพิ่มขึ้นจากที่เคยรูมามีอะไรบาง 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

3. What are my opinions towards the class activities? 
    ฉันมีความคิดเห็นของฉันเก่ียวกับกิจกรรมการเรียนการสอนอยางไร 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

4. How can I apply the knowledge I gained today in real life? 
    ฉันจะนําความรูท่ีไดจากวันนี้ไปใชในชีวิตจริงอยางไร 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

5. If I have to teach this topic in English, what will I teach and how?  
    ถาฉันจะตองสอนหัวขอนี้เปนภาษาอังกฤษ ฉนัจะสอนอะไรบาง และสอนอยางไร 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

6. Other comments    ความคิดเห็นอ่ืนๆ 
 
_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 

_____________________________________________________________________ 
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ภาคผนวก ช 

ตัวอยางแบบสังเกตพฤติกรรมการเรียนรูของผูวิจัย 
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แบบสังเกตพฤติกรรม 

 

สัปดาหที่ _____     เร่ือง __________________________________________________________ 

 

พฤติกรรมที่สังเกตได 

1. พฤติกรรมการเชื่องโยงความรูสูสถานการณในชีวิตจริง 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

 

2. พฤติกรรมทั่วไป 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 

______________________________________________________________________________ 
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